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cibran

ALMUSTAFA, the chosen and the beloved, who was
a dawn unto his own day, had waited twelve years in the

city of Orphalese for his ship that was to return and bear
him back to the isle of his birth.

And in the twelfth year, on the seventh day of Ielool,
the month of reaping, he climbed the hill without the
city walls and looked seaward; and he beheld his ship
coming with the mist.
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BIZZAT kendisi bir tan aydinlig1 olan giizide sevgili
Mustafa, dogdugu adaya geri dénmek igin binecegi
geminin déniigiinii on iki sene bekledi durdu Orfalis
sehrinde.

On ikinci sene, hasat ay1 olan Eyliil'iin yedinci
giiniinde Mustafa sehrin surlarinin ardindaki bir tepeye
¢tkip denize dogru derin bir bakis attt ve sislerle kapl
denizin dalgalarini yararak gelen gemiyi gordii.
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8 ermis

Then the gates of his heart were flung open, and his
joy flew far over the sea. And he closed his eyes and

prayed in the silences of his soul.

But as he descended the hill, a sadness came upon

him, and he thought in his heart:

How shall I go in peace and without sorrow? Nay,

not without a wound in the spirit shall I leave this city.
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Iste o an kalbi heyecanla derinden iirperdi; ruhu
mutluluktan adeta denizin iizerinde kanatlanmgti.
Yumdu gézlerini ve huzur iginde duaya durdu.

Ancak tepeden iner inmez kendisini siddetli bir
hiiziin kaplad1 ve gonliinden soyle gegirdi:

Bu sehri huzur iginde terk edip hiiziinlenmeksizin
denizde nasil yol alabilirim ki? Asla! Génliimiin yarasindan
kanlar bogalmadan bu sehirden ayrilmayacagim.
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cibran 9

Long were the days of pain I have spent within its
walls, and long were the nights of aloneness; and who
can depart from his pain and his aloneness without
regret?

~ Too many fragments of the spirit have I scattered
in these streets, and too many are the children of my
longing that walk naked among these hills, and I cannot
withdraw from them without a burden and an ache.
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Kederli giinlerim surlarin  arasindayken uzun
giinlerdi, fakat yapayalniz gecelerim daha uzundu.
Zaten kim kalbinde ac1 hissetmeksizin hiizniinden ve
yalnizligindan kurtulabilir ki?

Ruhumun nice pargalarini bu caddelere sagmigken
ve hasretimin nice gocuklari tepeler arasinda girilgiplak
yiiriimekteyken nasil olur da cefa gekmeden ve ruhum
daralmadan ayrilirim onlardan?
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10 ermis
It is not a garment I cast off this day, but a skin that
I tear with my own hands.

Nor is it a thought I leave behind me, but a heart
made sweet with hunger and with thirst.

Yet I cannot tarry longer.

The sea that calls all things unto her calls me, and I

must embark.

@ poudl ae depl il sty 48)laf Lo yuald
(ks el 3,00 98 Jy Juz 4uus)f
aaliz 8 ga Jy Sl <als 1,58 Luldy S
L5545 (a3, ulas dla>g (fel=s
SRORE TG B e AEC £
(et ] LAY IS sey gl =l Gl
8 ) S sl Gna S5l e i

Sizlerden bugiin iizerimden ¢ikarip ertesi giin
giyecegim bir elbiseyle degil, iki elimle pargalayacagim
bir tenle aynliyorum. Ardimda birakugim katiyen bir
diigiincedegil; aksineaghgimun siisledigive susuzlugumun
narinlestirdigi ve hafakanlara bogdugu bir kalptir.

Ne var ki yolculugumu erteleyemem. Ciinkii her seyi
kendisine ¢agiran deniz, simdi beni de ¢agiriyor. Bu
yiizden gemiye binip denizin kalbine dogru ilerlemeliyim.
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cibran n
For to stay, though the hours burn in the night, is to

freeze and crystallize and be bound in a mould. _

Fain would I take with me all that is here. But how

shall I?

A voice cannot carry the tongue and the lips that

gave it wings. Alone must it seek the ether.
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Eger tam da burada bir gece daha kalacak olursam
-gecenin saatleri yanip tutugsa bile- donup buz tutar ve
yeryiiziiniin agir prangalarina bagh kalirim.

Elimde olsa siiphesiz buradaki herkesi yanima almay:
isterdim. Fakat ne miimkiin?!

'Ses, kendisine kuvvet veren dili ve dudaklar,
kanatlariyla tagyabilir mi? Iste bu yiizden ses, boslugun
engellerini tek bagina asmak zorundadir.
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12 ermis

And alone and without his nest shall the eagle fly

across the sun.

Now when he reached the foot of the hill, he turned
again towards the sea, and he saw his ship approaching
the harbour, and upon her prow the mariners, the men

of his own land.

And his soul cried out to them, and he said:
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Evet, kartal da boyledir ey dost! Yuvasini sirtinda
tagimaz; aksine gokyiiziinde tek bagina kanatlanip ugar.

Mustafa, dagin etegine vardiginda yiiziinii ikinci kez
denize déndii ve geminin limana yanagmakta oldugunu;
hemgehrilerinin ise harekete gegerek geminin burnuna
dogru gelmekte olduklarini gérdii. Bu manzara, iginde
sakli tuttuklarini harekete gegirdi ve onlara igtenlikle
soyle seslendi:
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cibran 13

Sons of my ancient mother, you riders of the tides,

How often have you sailed in my dreams. And now

you come in my awakening, which is my deeper dream.

Ready am I to go and my eagerness with sails full set

awaits the wind.
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“Ey anavatanimin evlatlar! Ey dalgalarin siruna
binip de gelgitleri dize getirenler!

Niceleri rityalarimda denizlere agildiniz. Iste geldiniz
veben desizi rityalarimin en derini olan uyanik halimde
gordiim.

Aruk denizlere agilmaya tam anlamiyla hazirim.
Igimde, riizgarlarin yelkenlere esmesini sabirsizlikla
bekleyen biiyiik bir sevk var.
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14 ermis
Only another breath will I breathe in this still air,
only another loving look cast backward,

And then I shall stand among you, a seafarer among

seafarers. And you, vast sea, sleeping mother,

Who alone are peace and freedom to the river and

the stream,
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Fakat ben sadece bir kez daha bu dingin havada
nefes alip vermek ve muhabbet nazariyla geriye bakmak
istiyorum.

Ve iste o zaman, denizciler arasinda bir denizci gibi
durmus olurum sizin yaninizda.

Fakat sen! Ey engin deniz; ey gece uykusuna yatan
ana! Ey nehir ve irmagin, sadece kendisi iginde selamet
ve ozgiirliik buldugu engin deniz!
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cibran 15

Only another winding will this stream make, only

another murmur in this glade,

And then I shall come to you, a boundless drop to a

boundless ocean.

And as he walked he saw from afar men and women
leaving their fields and their vineyards and hastening

towards the city gates.

cday Buil9 8293 W) oy o) Jguazell lia Ol lels
sl day paall lia e 055 ual pesy ol
el egilidpl J) Aayll s cel] T iy
O9Sis Eluig Yoy aad e sy ile 9o Lesdy

Al Olgal J) Osdares «ean)Ss pelsi>

Bil ki artik bu irmak yalnizca bir kez daha dolasacak

ve bugiinden sonra bu gegitin iizerindeki kimse onun
sartlusin1 duymayacak. O vakit sonsuz bir okyanusa

bosalan sonsuz bir damla olarak gelecegim sana.

Yiiriirken, uzakta tarlalarimi ve baglarini birakip
sehrin kapilarina dogru kosan adamlarla kadinlan

gordii.
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16 ermis

And he heard their voices calling his name, and
shouting from field to field telling one another of the
coming of his ship.

And he said to himself:

Shall the day of parting be the day of gathering?

And shall it be said that my eve was in truth my
dawn?
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Onlara kulak verdi; bir tarladan diger tarlaya
birbirlerine bagiriyor ve onun adini tekrarlayarak; her
biri arkadagina gemisinin geldigini s6yliiyordu.

Kendi kendine goyle soylendi:

“Aynlik giinii, kavugma giinii mii olacak?

Yahut gecemin bana giindiiz oldugu dillerde mi

dolanacak?

Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org




cibran 17

And what shall I give unto him who has left his
slough in midfurrow, or to him who has stopped the

wheel of his winepress?

Shall my heart become a tree heavy—laden with fruit

that I may gather and give unto them?

And shall my desires flow like a fountain that I may
fill their cups?
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Peki ya tarlasinin ortasinda sabanini birakan giftgiye
ve iiziim cenderesinin garkini durduran sarapgiya ne

vermeliyim?

Kalbim, devsirip kendilerine  sunabilecegim

meyvelerle dolu bir agag¢ m1 olacak?

Yahut arzularim pinar gibi tasacak da kadehlerini

onunla m: dolduracagim?
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18 ermis
Am | a harp that the hand of the mighty may touch
me, or a flute that his breath may pass through me?
A seeker of silences am I, and what treasure have I

found in silences that I may dispense with confidence?

If this is my day of harvest, in what fields have I

sowed the seed, and in what unremembered seasons?
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Ben, usta bir elin dokundugu bir arp yahut nefesinin
igimden gegtigi bir kaval miyim?

Evet! Ben huzur arayan bir gezginim; fakat huzurda
bulup goniil rahathigiyla dagitabilecegim hazine nedir?

Eger bugiin benim hasat giiniim ise hangi tarlalarda
sagmigtim tohumlarimy; hangi bilinmez mevsimdeydi bu?

Ucretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org




cibran 19

If this indeed be the hour in which I lift up my
lantern, it is not my flame that shall burn there in.
Empty and dark shall I raise my lantern, And the

guardian of the night shall fill it with oil and he shall

light it also.
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Eger kandilimi fenerime koyarak kaldirmam gereken
vakit buysa kendisinden yiikselen isitk benim 1s13im

olmayacak.
Ciinkii ben, kandilimi bos ve isiksiz olarak

kaldiracagim.

Ancak gecenin bekgisi ona yag dolduracak ve de
aydinlatacak.”
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20 ermis

These things he said in words. But much in his heart
remained unsaid. For he himself could not speak his
deeper secret.

And when he entered into the city all the people
came to meet him, and they were crying out to him as
with one voice.

And the elders of the city stood forth and said:

Go not yet away from us.
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Bunu lafizlarla ifade etmisti fakat bunun gibi
nicelerini ag1ga vurmaksizin kalbinde gizliyordu. Ciinkii
o bir bagina derin sirrin1 agiklayacak giice sahip degildi.

Sehre girdiginde onu biitiin ahili kargiladi. Onu
selamlayarak hep bir agizdan tezahiirat ediyorlardi.

Hemen o sirada sehrin ileri gelenleri onu kenara gekti
ve ona soyle dediler:

Allah agkina! Bizi boyle aniden birakip gitme!
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cibran 21

A noontide have you been in our twilight, and your

youth has given us dreams to dream.

No stranger are you among us, nor a guest, but our

son and our dearly beloved.
Suffer not yet our eyes to hunger for your face.

And the priests and the priestesses said unto him:
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Sen alacakaranligimizda 6gle  aydinhgiydin.
Gengligin, igimize hayaller ilham etmisti.

Sen aramizda ne bir yabanci ne de bir misafir gibisin!
Aksine sen evladimiz ve cigerpiremizsin.

Gézlerimizi yiiziine hasret birakma!

Sonra rahipler ve rahibeler soyle dediler:
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22 ermis
Let not the waves of the sea separate us now, and the
years you have spent in our midst become a memory.
You have walked among us a spirit, and your shadow

has been a light upon our faces.

Much have we loved you. But speechless was our

love, and with veils has it been veiled.
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Denizin dalgalarinin bizi birbirimizden ayirmasina
ve aramizda gegirdigin yillarin unutulup gitmesine izin
verme!

Sen bize hayatveren bir ruhtun, hayalin deyiizlerimizi
aydinlatan bir 1gikt1.

Kalplerimiz sana agtk oldu, ruhlarimiz sana bagland:.

Fakat sana kars1i sevgimiz, sessizlik pegelerine
biiriindii bundan dolay: onu anlatamadik.
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cibran 23

Yet now it cries aloud unto you, and would stand

revealed before you.

And ever has it been that love knows not its own

depth until the hour of separation.

.And others came also and entreated him. But he
answered them not. He only bent his head; and those

who stood near saw his tears falling upon his breast.
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Ne var ki sevgimiz, avaz1 ¢tktg1 kadar sana haykiriyor
ve hakikatini sana gostermek igin 6rtiilerini elleriyle
pargaliyor.

Zira ezelden beri sevginin derinligi, ancak aynihik vakti
bilinir.

Ardindan niceleri ona yalvarip yakardilar. Fakat
hi¢ kimseye cevap vermedi. Yalnizca bagini egiyordu.
Etrafindakiler ise yogun bir gekilde yanaklarina ve gogsiine
diigen gozyaslarina bakiyorlard:.
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24 ermis

And he and the people proceeded towards the great
square before the temple.
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Tapinagin oniindeki biiyilk meydana varincaya
kadar ahiliyle birlikte yiiriimeye devam etti.
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26 ermis

AND there came out of the sanctuary a woman
whose name was Almitra. And she was a seeress.

And he looked upon her with exceeding tenderness,
for it was she who had first sought and believed in him
when he had been but a day in their city.

And she hailed him, saying:

Prophet of God, in quest of the uttermost, long have
you searched the distances for your ship.
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O VAKIT tapinaktan Mitra adinda falc1 bir kadin
disar ¢tk

Kadina sevgi ve sefkat dolu gozlerle baku. Ciinkii o,
memleketlerine gelisinin iizerinden heniiz bir giin bile
gegmemisken ona dogru kosan ve iman eden ilk kisiydi.

Kadin onu saygiyla selamlad: ve soyle dedi:

Ey Allah'in elgisi! Uzun zamandir aradigin yitiginin
pesinden kosmakta ve senden uzakta olan gemiyi
aramaktaydin.
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cibran 27

And now your ship has come, and you must needs go.

Deep is your longing for the land of your memories
and the dwelling— place of your greater desires; and our
love would not bind you nor our needs hold you.

Yet this we ask ere you leave us, that you speak to us
and give us of your truth.

And we will give it unto our children, and they unto
their children, and it shall not perish.
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Iste gemin geldi; artik yolculuktan kagis yok.

Hayallerinin ve hauralarinin  oldugu yere, ulvi
arzularinin topraklarina olan hasretin ¢ok biiyiik. Bu
yiizden ne sana olan sevgimiz seni buraya baglayacak ne
de sana olan ihtiyacimiz seni burada tutacak.

Fakat ayrilmadan 6nce senden yalnizca bir gey
istiyoruz: Bizlere konusma yapmani ve sahip oldugun
hakikatlerden bizlere bahgetmeni istiyoruz ti ki bizler
de onlan nesiller boyu aktaralim ve béylece bizlere
soyleyeceklerin asirlarca varligini korusun.
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28 ermis

In your aloneness you have watched with our days,
and in your wakefulness you have listened to the weeping
and the laughter of our sleep.

Now therefore disclose us to ourselves, and tell us all
that has been shown you of that which is between birth
and death. And he answered:

People of Orphalese, of what can I speak save of that
which is even now moving within your souls?
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Sen yalniz oldugun vakitlerde bizim giinlerimizi
gozliiyordun; uyanik oldugun vakitlerde ise uykumuzda
aglayip giilmemize kulak veriyordun.

Bu yiizden, benliklerimizi var eden seyleri gostermen
ve besikten mezara hayaun sirlarina dair sana dyin
olan her ne varsa onlardan bize de bahsetmen igin sana
yalvarinz. Séyle cevap verdi:

Ey Ofrfalis halki! Yiireklerinizi iirperten ve
vicdanlarinizt harekete gegiren seyi ortaya ¢ikarmadikga
size ne anlatmami bekliyorsunuz?
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THEN said Almitra, Speak to us of Love.

And he raised his head and looked upon the people,
and there fell a stillness upon them. And with a great
voice he said:

When love beckons to you, follow him, Though his
ways are hard and steep.

And when his wings enfold you yield to him,

Though the sword hidden among his pinions may
wound you. '
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O ESNADA Mitra: “Haydi! Bize asktan bahset” dedi.

Bunun iizerine bagini kaldirarak sevgi ve sefkat dolu
gozlerle ahiliye bakt. Hepsi suspus olmugtu. Ardindan
giiclii bir sesle onlara goyle dedi:

Yollar1 zor ve sarp olsa da ask size goz kirptigi zaman
onun pesine diigiin.

Agsk, titylerinin alundaki gizli kiliciyla sizi yaralasa da,
kanatlariyla sizi sarmalayacak olursa, ona boyun egin.
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And when he speaks to you believe in him,

Though his voice may shatter your dreams as the

north wind lays waste the garden.

For even as love crowns you so shall he crucify you.

Even as he is for your growth so is he for your pruning,
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Ask size bir gseyler anlatacak oldugunda, sesi
diislerinizi bosa ¢ikarip; kuzey riizgarinin bostanlan

diimdiiz ve bombos bir araziye doniigtiirmesi gibi
hayallerinizi savursa da ona inanin.

Ask sizi rtaglandirdigy gibi ¢armiha da gerer.
Olgunlagmaniz igin ¢aba sarfettigi gibi sizleri
yetistirmekle de kalmaz; aramizdaki kétiilerin kokiini

de bu sekilde kazr.
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Even as he ascends to your height and caresses your
tenderest branches that quiver in the sun,

So shall he descend to your roots and shake them in

their clinging to the earth.

Like sheaves of corn he gathers you unto himself. He

threshes you to make you naked.

He sifts you to free you from your husks.
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Giinesin alninda hayat agacimzin en yukarisina
turmanip onun ince, titrek dallarin1 bagrina basug gibi
topraga bagh koklerine inerek gecenin sessizliginde onu
sarsar da.

Ask, bugday basaklan gibi sizi kendisine baglar.

Yoksunlugunuzu ortaya gikarmak igin sizi harman
yerlerinde déver.

Ve kabuklarinizdan kurtarmak igin sizi kalburdan
gegirir.
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He grinds you to whiteness.
He kneads you until you are pliant;

And then he assigns you to his sacred fire, that you

may become sacred bread for God’s sacred feast.

All these things shall love do unto you that you may
know the secrets of your heart, and in that knowledge
become a fragment of Life’s heart.
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Kar gibi temiz olasiniz diye sizi ogiitiir ve
yumusayincaya kadar gozyaslariyla yogurur.
Ardindan, Allah'in kutsi sofrasina liyik kutlu bir

ekmek olabilmeniz igin sizi kutsal atesine hazirlar.

Ask, tiim bunlarn kalplerinizin sirlarini idrak edip bu
idrakle hayatin kalbinden bir par¢a olabilesiniz diye yapar.
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But if in your fear you would seek only love’s peace and
love’s pleasure,

Then it is better for you that you cover your nakedness
and pass out of love’s threshing—floor,

Into the seasonless world where you shall laugh, but not
all of your laughter, and weep, but not all of your tears.

Love gives naught but itself and takes naught but from
itself. Love possesses not nor would it be possessed; For
love is sufficient unto love.
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Fakat eger endiseniz askin sadece tatmin ve haz tarafi
ise; size yaragan giplakligimizi 6rtmeniz ve agkin harman
yerinden ¢ikip; giilebildiginiz fakat giiliiglerinizin yarim
kaldigs ve aglayabildiginiz ama g6z pinarlarinizdaki tiim

yaslan dokemediginiz uzak bir diyara gitmektir.

Ask, ne kendinden bagka bir sey verir nede kendinden bagka
bir sey alir. Agk ne bir geye sahip olur ne de birinin kendisine
sahip olmasim ister. Clinkii ask, kendi kendine yeter.
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When you love you should not say, “God is in my
heart,” but rather, “I am in the heart of God.” ]

And think not you can direct the course of love, for
love, if it finds you worthy, directs your course.

Love has no other desire but to fulfill itself.

But if you love and must needs have desires, let these
be your desires: To melt and be like a running brook that
sings its melody to the night. To know the pain of too
much tenderness.
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Fakat agik olursan asla “Allah benim kalbimde” deme,
aksine daha evli olan “Ben Allah’in kalbindeyim” de!

Askin gidisatni kontrol altina alabilecegini aklina dahi
getirme! Ciinkii agk, seni nimetine liyik goriirse senin
yolunu o gizer.

Askin kemale ermekten bagka bir arzusu yoktur.

Sayet agik olursan ve illa kendine has arzularin olacaksa,
sunlar olsun arzularin: Eriyerek, ezgilerini adeta gecenin
kulaklarina kiipe eden; ¢aglayan bir irmak olmak; sona
ermis sefkatin acilarinin farkina varmak;
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To be wounded by your own understanding of love;
And to bleed willingly and joyfully.

To wake at dawn with a winged heart and give thanks
for another day of loving;

To rest at the noon hour and meditate love’s ecstasy;
To return home at eventide with gratitude;

And then to sleep with a prayer for the beloved in
your heart and a song of praise upon your lips.
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Kalbinin derinligindeki hakiki ask hissinin seni
yaralamasi ve kanlarin akarken dahi bundan razi ve
memnun olmak;

Sabahleyin, kanatlanmig hafakanli bir kalple
uyanmak ve agkla dolu bagka bir giin igin siikretmek;

Ogle sicaginda kendine aski fisildayarak dinlenmek;

Aksam vakti evine giikkrederek donmek;

Sonunda gonliinde sevdigin kimse i¢in yaptigin dua;
dudaklarinda ise hamdusena ilihisi ile uyumak.
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THEN Almitra spoke again and said, And what of
Marriage, master? And he answered saying:

You were born together, and together you shall be for -
evermore. g

You shall be together when the white wings of death
scatter your days. Aye, you shall be together even in the
silent memory of God. But let there be spaces in your
togetherness. And let the winds of the heavens dance
between you.
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MITRA tekrar sézii ald1 ve soyle dedi: “Evlilige dair
diisiincen nedir ey iistad!” $6yle cevap verdi:

Sizler (kadin ve erkek olarak) beraber diinyaya
geldiniz; sonsuza kadar da beraber olacaksiniz.

Oliimiin beyaz kanatlari, giinlerinizi savursa dahi
sizler beraber olacaksiniz.

Evet! Allah’in sessiz sukinetinde bile siz hep beraber
olacaksiniz. Fakat aranizda argin riizgarlarinin dans
edebilecegi kadar sizi birbirinizden ayiran bir mesafe olsun.
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Love one another, but make not a bond of love:

Let it rather be a moving sea between the shores of
your souls. Fill each other’s cup but drink not from one
cup. Give one another of your bread but eat not from

the same loaf.

Sing and dance together and be joyous, but let each
one of you be alone,
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Birbirinizi sevin, fakat sevginizi birtakim sartlara
baglamayin. Bunun yerine agk, goéniil kiyilariniz
arasinda dalgali bir deniz olsun.

Her biriniz digerinin kadehini doldursun ancak ayn:
kadehten igmeyin.

Her biriniz ekmeginden digerine versin ama ayni
somundan yemeyin.

Birlikte sarki sdyleyin, dans edin ve sonsuza dek
mutlu olun ancak yalniz da kalabilin.
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Even as the strings of a lute are alone though they
quiver with the same music.

Give your hearts, but not into each other’s keeping.
For only the hand of Life can contain your hearts.

And stand together yet not too near together:
For the pillars of the temple stand apart,

And the oak tree and the cypress grow not in each
other’s shadow.
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Arptaki tellerin her biri tek bagina hareket ediyor olsa
dahi, birlikte tek bir nagme ¢ikarmalar gibi;

Her biriniz kalbini hayat arkadagina versin fakat bu
sakin ha onu elinde bulundurmak i¢in olmasin.

Giinkii hayatn kudreti zaten bir bagina kalplerinizi
elinde bulundurmaya yeter.  Beraber olun fakat
birbirinize gok yakin olmayin. Zira tapinagin siitunlarn
ayrt dururlar; mege ve servi de boyledir; bunlarin
higbirisi digerinin golgesinde biiyiiyemez.
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AND a woman who held a babe against her bosom
said, Speak to us of Children. And he said:

Your children are not your children. They are the
sons and daughters of Life’s longing for itself. They
come through you but not from you,

And though they are with you yet they belong not
to you.

You may give them your love but not your thoughts,
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KUCAGINDA yavrusunu tastyan bir kadin yaklagt
vegdyle dedi: “Haydi! Bize gocuklarianlat” O da cevaplad::
Cocuklariniz aslinda sizin ¢ocuklariniz de Flldir

Onlar hakikatte kendilerini arayan, hayatn ogullari ve
kizlaridir.

Onlar sizler aracihigiyla diinyaya gelirler fakat
sizlerden  degillerdir. glzlcrlc birlikte yasamalarina
ragmen sizlere ait degillerdir.

Cocuklariniza sevginizi bahgedebilirsiniz  fakat
diisiincelerinizi onlara agilayamazsiniz.
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For they have their own thoughts.

You may house their bodies but not their souls, for
their souls dwell in the house of tomorrow, which you

cannot visit, not even in your dreams.
You may strive to be like them, but seek not to make

them like you. For life goes not backward nor tarries

with yesterday.
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Ciinkii onlarin kendilerine has diisiinceleri vardir.

Onlarin bedenleri igin evler inga edebilirsiniz fakat
goniilleri evlerinizde kalmaz. Ciinkii goniilleri, sizin
rityalarinizda bile ziyaret edemeyeceginiz “gelecek”
yurdunda yagamaktadir.

Onlar gibi olmaya ¢ahigmak sizlerin elindedir fakat
onlari kendiniz gibi yapmaya ¢alismaniz boga kiirek
gekmektir. Zira hayat, gerisin geriye donmedigi gibi diinde
kalmak da onun hoguna gitmez.
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You are the bows from which your children as living
arrows are sent forth.

Thearchersees the mark upon the path of the infinite,
and He bends you with His might that His arrows may
go swift and far.

Let your bending in the Archer’s hand be for gladness;

For even as He loves the arrow that flies, so He loves
also the bow that is stable.
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Sizler yaylarsiniz, gocuklariniz ise hayatin yaylarinizdan
fidatug canli oklardur.

Oklar: firlatan, sonsuzluk yolunda dikilmis olan
nisan1 goriir ve sizleri tiim giiciiyle biiker td ki oklar
hizli ve uzun menzilli olsun.

Oklar1 atan, bilge kimsenin sizleri egip biitkmesi
mutluluk ve seving i¢in olsun.

Giinkii O, yayindan firlayan oku sevdigi gibi,

ellerinin arasinda sabit duran yay1 da sever.
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THEN said a rich man, Speak to us of Giving. And

he answered:

You give but little when you give of your possessions.

It is when you give of yourself that you truly give.

For what are your possessions
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SONRA zengin bir adam: “Haydi! Bizlere
bagislamaktan bahset” dedi.

Soyle cevap verdi:

Bir sey bagisladigin zaman aslinda servetinden az bir
sey vermis olursun.

Fakat kendinden bir seyler bagislamadik¢a
verdiklerinin bir kiymeti yoktur. Zira hangisi senin
servetindir ki?
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but things you keep and guard for fear you may need

them tomorrow?

And tomorrow, what shall tomorrow bring to the
over—prudent dog burying bones in the trackless sand as

he follows the pilgrims to the holy city?

And what is fear of need but need itself?
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Biriktirdigin ve yarin bir giin kendisine ihtiyacin
olur diye korkarak ozenle sakladigin, gelip gegici bir
servet degil midir?

Yarin! Yarin, kutsal beldeyi ziyarete giden kimselerin
pesi sira giderken kemikleri, iz birakmayan kumlara

gomen son derece zeki kdpege ne sunabilir?

Fakirlik korkusu fakirligin ta kendisi degil midir?
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Is not dread of thirst when your well is full, the thirst

that is unquenchable?

There are those who give little of the much which
they have—and they give it for recognition and their

hidden desire makes their gifts unwholesome.

And there are those who have little and give it all.

talladl A 9SS Lauic ;L;.U ) Waladl eudsi
Saalk 59,5 ¥ il Jibaall 90 13

Gl SN e Ml Oglaay (e bl (e
Lasd mdyy Byl J2d dighaay pag pauic
pabllas oo Buslall apad Akl 5,040 3

2 yunly diglansg Muld ()9SLay (10 (aqiag

Kuyusu suyla dolup tagarken agirt derecede susuzluk
geken bir kimsenin susuzlugu; giderilemeyecek tiirden
degil midir?

Baz: insanlar sahip oldugu ¢ok seyin yalmiz bir
kismini gosteris igin verir. Beyhtide gosteriglerinin
ardindaki bu gizli hevesleri, verdigi seylerin kargiligini
zayi eder.

Onlardan &yleleri de vardir ki az seye sahiptirler fakat
sahip olduklarinin tamamuini verirler.
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These are the believers in life and the bounty of life,
and their coffer is never empty.

There are those who give with joy, and that joy is
their reward. And there are those who give with pain,
and that pain is their baptism.

And there are those who give and know not pain in
giving, nor do they seek joy, nor give with mindfulness
of virtue;
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Onlardan hayata ve hayatn comertligine inananlar
da vardir. Onlarin sandiklar asla bogalmaz.

Kimi mutlulukla verir, mutluluklari miikifatlanidir.

Kimi ac1 gekerek verir. O ac1 onlar icin vaftiz
demektir.

Oyleleri de vardir ki verirler fakat vermenin acisinin
ne demek oldugunu bilmedikleri gibi ne mutluluga
ihtiya¢ duyarlar ne de faziletlerinin yayilmasini istetler.
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They give as in yonder valley the myrtle breathes its

fragrance into space.

Through the hands of such as these God speaks, and

from behind their eyes He smiles upon the earth.

It is well to give when asked, but it is better to give

unasked, through understanding;
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Onlar sahip olduklarini upki su vadideki reyhanin hos
kokusunu yaymas gibi verirler.

Allah, onlar araciligiyla konugsur ve onlar gibilerin
gozleriyle yeryiiziine tebessiim eder.

Sana ihtiyaci olana, istediginde ihtiyacini gidermen
giizeldir. Fakat senden istemedigi halde, ihtiyacimi
bildigin kimsenin ihtiyacin1 gidermen bundan daha

giizeldir.
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And to the open handed the search for one who shall
- receive i; joy greater than giving.
And is there aught you would withhold? All you have
shall some day be given;

Therefore give now, that the season of giving may be

yours and not your inheritors’.
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Kugskusuz ellerini ve kalbini vermek icin agan
kimseye; verdiklerini kabul edecek kimseyi bulmak ve
ona ulagtrmak igin ¢abalamak, vermenin kendisinden
daha biiyiik bahtiyarlikeir.

Servetin  arasinda  sonsuza dek  kendine
saklayabilecegin bir sey var m? Bugiin sahip oldugun
her seyden hig kugkusuz giiniin birinde ayrilacaksin;

Bunun igin servetinden simdi ver ki bagis mevsimi
geride kalanlarin degil senin mevsimlerinden biri olsun.
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You often say, “I would give, butonly to the deserving.”
The trees in your orchard say not so, nor the flocks

in your pasture. They give that they may live, for to

withhold is to perish.

Surely he who is worthy to receive his days and his

nights is worthy of all else from you.
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Nice zamandir magrurca: “Ben vermeyi severim
fakat yalmzca hak edene!” diyormugsun.

Unuttun mu ey dost! Zira bahgelerindeki agaglar
béyle séylemiyor, cayirlarindakis siiriiler de.

Onlar yagamak igin verirler. Zira onlar vermedikleri
vakit hayatlar: tehlikededir.

Gergek su ki hayaun ikramini almaya ve gece

giindiiziin tadini gikarmaya layik olan kimse; elbette
senden gelecek her seye de layikur.
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And he who has deserved to drink from the ocean of
life deserves to fill his cup from your little stream. And
what desert greater shall there be, than that which lies
in the courage and the confidence, nay the charity, of
receiving?

And who are you that men should rend their bosom
and unveil their pride, that you may see their worth
naked and their pride unabashed?
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Hayat ummanindan i¢meye ldyik olan kimse senin
kiigiik irmagindan kadehini doldurmaya da layikur.

Zira yiirek ve cesaret sahibi bir ¢6lden daha iistiin
olan hangi ¢6l, hediyeyi geri gevirebilir ki?

Ve sen kim oluyorsun ki, utanmadan verecegin borcu
insanlarin ne kadar hak ettigini goresin diye, sinelerini
pargalayip sayginliklarini ve onurlarini muhafaza
ettikleri 6rtiilerini gekip ¢ikarmak zorunda kalsinlar?
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See first that you yourself deserve to be a giver,

and an instrument of giving.

For in truth it is life that gives unto life—while

you, who deem yourself a giver, are but a witness.
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Sen oncelikle veren bir kimse olmaya, vermek igin

vasita olmaya layik olup olmadigina bak..!

Dogrusunu istersen hayat, hayata bahseden demektir.
Halbukisen iyiligin kaynagi oldugun zanniyla kibirlenip
dururken; gergekte, o iyiligin basit bir sahidinden 6te

bir sey degilsin.
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And you receivers—and you are all receivers—
assume no weight of gratitude, lest you lay a yoke

upon yourself and upon him who gives.

Rather rise together with the giver on his gifts

as on wings;
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Ve siz, verileni ve ihsani kabul edenler -ki aslinda
her biriniz dylesiniz- kendi ellerinizle sizin ve ihsanini
kabul ettiginiz kisinin omuzlarina tagimas: agir bir
boyunduruk yiiklememek igin minnettarhk yiiki
altnda ezilmeyin.

Bilakis veren kimsenin vermis oldugu seyler,
kendisiyle yiikseleceginiz kanatlar olsun.
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For to be overmindful of your debt is to doubt his

generosity who has the free—hearted earth for mother,

and God for father.
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Ciinkii sizler, verene olan borcunuzu kafaya ¢ok
takarsaniz, o vakit annesi comert toprak ve rabbi ise
Allah olan littufkar kimsenin comertliginden kusku ve

siiphe etmis olursunuz.




on eating and drinking
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THEN an old man, a keeper of an inn, said, Speak to
us of Eating and Drinking.

And he said:

Would that you could live on the fragrance of the

earth, and like an air plant be sustained by the light.
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SONRA yash hanci yanina gelerek soyle dedi:
“Haydi! Bizlere yiyecek ve igecekten bahset.”

Ona gdyle cevap verdi:

Yeryiiziiniin rayihasiyla hayat siirebilmeni ve
bitkilerin riizgarla yetinmesi gibi 1sikla yetinebilmeni

isterdim.
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But since you must kill to eat, and rob the newly born
of its mother’s milk to quench your thirst, let it then be

an act of worship,

And let your board stand an altar on which the pure
and the innocent of forest and plain are sacrificed for

that which is purer and still more innocent in man.
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Fakat sen yagamak i¢in oldiirmeye, susuzlugunu
dindirebilmen igin yeni doganyavru(hayvani) annesinin
kucagindan ¢alarak annenin siitiinii almaya mecbursun;
bu yiizden amelin senin ibadetinin bir gostergesi olsun.

Sofran; tarlalar ve ovalardan insanin derinlerinde ok

daha temiz olan seyler adina halis ve temiz kurbanlar

takdim ettigin bir sunak olsun.
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When you kill a beast say to him in your heart:

“By the same power that slays you, I too am slain;

and I too shall be consumed.

For the law that delivered you into my hand shall

deliver me into a mightier hand.

Your blood and my blood is naught but the sap that
feeds the tree of heaven.”
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Bir hayvan kurban ettiginde ona igten goyle soyle:

“Senin kurban edilmeni emreden gii¢ senin gibi beni
de kurban edecek. Vaktim geldiginde ben de senin gibi
yanip tutusacagim.

Zira seni benim ellerime teslim eden kanun, beni
benden daha kuvvetli ellere teslim edecektir.

Senin kanin da benim kanim da ezelden beri argin
agaci iin gida olarak hazirlanan bir 6zden ibarettir.”
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And when you crush an apple with your teeth, say to
it in your heart: “Your seeds shall live in my body,

And the buds of your tomorrow shall blossom in my

heart, And your fragrance shall be my breath,
And together we shall rejoice through all the seasons.”

AND in the autumn, when you gather the grapes of
your vineyards for the winepress, say in your heart:
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Digslerinle bir elmay: 1sirdiginda igten ona soyle soyle:
“Kugkusuz tohumlarin bedenimde yasayacak.

Yarin sende agan tomurcuklar, benim kalbimde ¢igek
agacak.

Giizel kokun nefesimle birlikte yiikselecek.
Ve ben her mevsim seninle beraber mutlu olacagim.”

Sonbahar giinlerinde baglarindan iiziimii toplayp
cendereye tagirken iginden ona gdyle soyle:
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“I too am a vineyard, and my fruit shall be gathered
for the winepress, :
And like new wine I shall be kept in eternal vessels.”

And in winter, when you draw the wine, let there be
in your heart a song for each cup;

And let there be in the song a remembrance for the
autumn days, and for the vineyard, and for the winepress.
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“Ben de senin gibi bir asmayim. Meyvelerim
toplanarak cendereye gétiiriilecek. Daha sonra beni yeni

sarap gibi yeni bir kirbaya koyacaklar.”

Kis giinlerinde sarabi kirbasindan igmek istediginde
ise kalbinden igtigin her kadeh igin ayn bir sarki séyle.

Soyledigin sarkilar; sonbahar giinlerinden, asmadan

ve cendereden kalan en giizel hatiralar olsun.




on working
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THEN a ploughman said, Speak to us of Work. And
he answered, saying:

You work that you may keep pace with the earth and
the soul of the earth.

For to be idle is to become a stranger unto the
seasons, and to step out of life’s procession that marches

in majesty and proud submission towards the infinite.
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ARDINDAN bir giftgi geldi ve ona: “Haydi! Bize
¢aligmaktan bahset” dedi.

O da goyle cevap verdi:

Sizler aslinda yeryiiziine ve yeryiiziiniin adimlarina
uymak i¢in ¢aliganlarsiniz.

Gayretsiz kisi, mevsimlere yabanci olan; avare kimse
ise azamet ve ihtisamla sonsuz fezada sonsuzluga giden
hayat kervaninda yol alamayandr.
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Whem you work you are a flute through whose heart
the whispering of the hours turns to music.
Which of you would be a reed, dumb and silent,

when all else sings together in unison?

Always you have been told that work is a curse and

labour a misfortune.

elld § mlises slaje (Soso il Lad culazal 1306
B Arwge I Jemizd (ol Bl Lia

celowo Fluys dad 05 o Sg @Sie (09
Sdaaze alash lae i Lds> Lo psazg

4SS Jaddly s Jasdl o @i Ll ud

s g

Sen, ¢alisugin vakit; giinlerin fisilusinin kalbinde
titregerek tath bir nagmeye déniigtiigii bir kavaldan 6te
higbir gey degilsin.

Hem hanginiz etrafindakiler hep birlikte ahenkli
ezgiler terenniim ederken, sagir ve dilsiz bir kamg olarak
kalmay yegler ki?

Niceleri tarafindan size ¢aligmanin bir bela;
meggalenin ise bir giiglitk ve musibetoldugu séylenmistir.
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But I say to you that when you work you fulfill a
part of earth’s furthest dream, assigned to you when that

dream was born,

And in keeping yourself with labour you are in truth

loving life,

And to love life through labour is to be intimate with

life’s inmost secret.
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Ben de size derim ki: Muhakkak ki sizler ¢aligmakla
yeryiiziiniin en uzak rilyasimin bir kismuni; daha
riiyanin dogdugu giin sizin igin aynlan kismini
gerceklestiriyorsunuz.

Sizler faydali is yapmayx siirdiirdiigiiniiz vakit yagama
sevgisinin hakikatine kalbinizi agmis olursunuz.

Zira hayat, 6mriinii faydal islerle gegirmek isteyene
derinliklerini agarve onu sirlarinin en gizlisine yaklagtirir.




cibran 67
But if you in your pain call birth an affliction and
the support of the flesh a curse written upon your brow,
then I answer that naught but the sweat of your brow

shall wash away that which is written.

You have been told also that life is darkness, and in

your weariness you echo what was said by the weary.
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Fakat sizler, acilar igerisinde diinyaya gelmenin
bir keder, bedeninizi doyurmanin alin yazimizin
bir laneti oldugunu iddia ederseniz; size verecegim
cevap, (alinlariniza yazilmis olan) bu yaziy1 ¢aba ve
gayretinizden bagkasinin silemeyecegidir.

Yine atalarinizdan “Kugkusuz hayat karanlikur”
soziini miras olarak almigsinizdir.  Megakkat
zamaninizda ise sizden 6nce mesakkat geken atalarinizin
soylediklerini tekrar etmekten mutluluk duydunuz.
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And I say that life is indeed darkness save when there
is urge, And all urge is blind save when there is know

ledge.

And all knowledge is vain save when there is work,

And all work is empty save when there is love;

And when you work with love you bind your self to

yourself, and to one another, and to God.
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Fakat ben sizlere hakikati sdyliiyorum: Hareketlilik
olmadik¢a hayat gergekten de zifiri karanlikur.

Ve ilimle birlikte olmadik¢a her hareketlilik
bereketsiz ve kordiir.

Amelle birlikte olmadikga ilim de beyhudedir. Amel,
sevgi ile icra edilmedikge gegersiz ve semeresizdir;
zira sizler sevgi ile ¢aligirsamiz birbirinize baglanir ve
nihayetinde de her biriniz Allah’ya baglanirsiniz.
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AND what is it to work with love?

It is to weave the cloth with threads drawn from your

heart, even as if your beloved were to wear that cloth. .

It is to build a house with affection, even as if your
beloved were to dwell in that house.

It is to sow seeds with tenderness and reap the harvest

with joy, even as if your beloved were to eat the fruit.
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Peki, sevgi ile calismak nedir?

Sevgilinin giyecegini diigiinerek hirkayr kalbinin
orgiisiinden gekip gikardigin iple dokumandir.

Evi, sevdiginin kalacagim diisiinerek muhabbet
ocagindan alacagin tag pargasiyla inga etmendir.

Tohumlar1 ihtimam ve 6zenle sagman; ekini sanki

sevgilinin sofrasina koyulacakmig gibi mutluluk ve
hazla bigmendir.
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It is to charge all things your fashion with a breath of
your own spirit,

And to know that all the blcsscd dead are standing
about you and watching,

Often have I heard you say, as if speaking in sleep,
“He who works in marble, and finds the shape of his
own soul in the stone, is nobler than he who ploughs 7
the soil.
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Yaputigin her ise, bir de ruhundan bir nefes katmandur.

Ve tim ginahsiz Gliilerin  etrafinda  seni
gozetlediklerine inanmandr.

Sizi defalarca sanki derin bir uykudaymiggasina kendi
kendinize sayiklarken isitmigtim. Soyle diyordunuz:
“Kuskusuz mermeri yontmakla ugrasan kimse aslinda
kendi ruhunun geklini viicuda getirir. Iste o kimse
toprag; siiren giftgciden daha saygidegerdir...
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And he who seizes the rainbow to lay it on a cloth
in the likeness of man, is more than he who makes the

sandals for our feet.”

But I say, not in sleep, but in the overwakefulness of
noontide, that the wind speaks not more sweetly to the

giant oaks than to the least of all the blades of grass;

Zakad L Jons Blgll 238 ug3 0 pazuas g
e d.‘a.ei 9 cQLuJ! 8940 J! 5}33.7:." @“.Ul %)
“lialud¥ oY aiay gl JISY!
badall alaz, 3 Julll pos 3 ¥ ST 58 580
Leed 3yleel Bhuial Cibolies ¥ ol o) (&L

ool oliel jani e cabolis Gl 2l oo >

Renklerini gokkusagindan 6diing alarak degersiz
bir kumag pargasini insan suretine déniigtiiren kimse
ise ayaklarimiz igin pabuglar yapan kunduracidan daha
itibarhdur."

Ancak ben de size -gece uykusunda degil de, tam 6gle
vaktinin uyanikhginda- diyorum ki: Siiphesiz riizgar,
topragin en kiigiik gimenleriyle konugtugu dilden daha
giizel bir dille koca megelerle konugmaz.
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And he alone is great who turns the voice of the wind

into a song made sweeter by his own loving.

Work is love made visible. And if you cannot work
with love but only with distaste, it is better that you
should leave your work and sit at the gate of the temple

and take alms of those who work with joy.
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Asil yiice olan, riizganin fisilusin;; ona olan
muhabbetinin daha da giizellestirdigi bir ezgiye
doéniigtiiren kimsedir.

Evet! Kuskusuz galismak, kusursuz bir sevginin gozle
goriilebilir suretidir.

Bu yiizden eger ask ile ¢aligmaya gii¢ yetiremiyor
ve goniilsiiz ¢aligtyorsan o vakit igini birakip mabedin
merdivenlerinde oturarak memnuniyetle ¢alisanlardan
sadaka istemen senin igin daha miinasip olacakur.
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For if you bake bread with indifference, you bake a

bitter bread that feeds but half man’s hunger.

And if you grudge the crushing of the grapes, your

grudge distills a poison in the wine.
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Zira sen yaptugin isten haz almaksizin bir ekmek
yapacak olursan; insanin aghginin ancak ve ancak

yanisini gideren ac1 bir ekmek yapmig olursun.

Uziim sikarken sizlanacak olursan; sizlanman senin

i¢in damitilan garaba yavag yavag karigan bir zehir olur.
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And if you sing though as angels, and love not the
singing, you muffle man’s ears to the voices of the day

and the voices of the night.
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Sarkici olmayi istemedigin halde meleklerin ezgilerini
seslendirirsen; nagmelerinle insanlarin  kulaklarin,

gecenin ve giindiiziin ezgilerini duyamaz hale getirirsin.




on joy and sorrow
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seving ve hizlun uzerine
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THEN a woman said, Speak to us of Joy and Sorrow.

And he answered:
Your joy is your sorrow unmasked.

And the selfsame well from which your laughter rises

was oftentimes filled with your tears.

And how else can it be?
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SONRA bir kadin, “Haydi! Bize seving ve hiiziinden

bahset” dedi.

S6yle cevap verdi:

Sevinciniz, aslinda sizinle alay eden hiizniiniizdiir.
Giiliing kaynaginiz olan su gektiginiz kuyu goktan
kizgin gdzyaslarinizla dolmugtu zaten.. ?

Durumun bundan farkli bir minvalde olmas:
miimkiin mii?
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The deeper that sorrow carves into your being, the
more joy you can contain.

Is not the cup that holds your wine the very cup that
was burned in the potter’s oven?

And is not the lute that soothes your spirit the very
wood that was hollowed with knives?

When you are joyous, look deep into your heart and
you shall find it is only that which has given you sorrow
that is giving you joy.

(eSolual @ alal Ol Jhog Jesl Lo
(eSosld Blast & 7yall caclas

e (P2 0Sipes sy QI WSO condl Y
S oSl il oF b BB g3l 3yt 3 WIS

P 1Soloyl Aslals Wi S 55l ] o
S ngally ually alad ol Cudsed) juds

oz @S0gld 3lact (3 Lole Igloles @is 8 1318
R @S yiy Mid (1S53 L G

Hiiziin canavar, az1 diglerini bedenlerinize gegirirse
kalplerinizin derinliklerindeki seving daha da artar.

Zira sarabimizi doldurdugunuz kadeh, ¢émlekginin
firininda yanan kadehin aynis1 degil mi?

I¢ huzurunuzu arturan arp, bigaklar ve baltalarla
kesilen tahta pargasinin ta kendisi degil mi?

Mutlu olup da kalplerinizin derinliklerinde derin
diisiincelere daldiginiz vakit 6nceden sizi iizen seylerin
simdi sizi mutlu ettigini géreceksiniz.
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When you are sorrowful, look again in your heart,
and you shall see that in truth you are weeping for that

which has been your delight.

Some of you say, “Joy is greater than sorrow,” and

others say, “Nay, sorrow is the greater.”
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Hiizniin ordular sizi kugattgs vakit gézlerinizi tekrar
kalplerinizin derinliklerine ¢evirin ve iyi diisiiniin;
gegmiste mutluluklarimzin  had safasi olduguna
inandiginiz seylere agladigimaz fark edeceksiniz.

Bana odyle geliyor ki icinizden bazilari: “Seving,
hiiziinden daha yiicedir” der; digerleri ise “Aksine hiiziin,

sevingten daha yiicedir” diyerek buna karg: ¢ikar.
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But I say unto you, they are inseparable.

Together they come, and when one sits alone with
you at your board, remember that the other is asleep

upon your bed.

Verily you are suspended like scales between your
sorrow and your joy. Only when you are empty are you

at standstill and balanced.
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Bense diyorum ki: Kuskusuz seving ve hiiziin etle
urnak gibidir; birbirlerinden ayrilmazlar.

Beraber gelir, beraber giderler. Onlardan birisofraniza
tek bagina oturdugu vakit, digerinin yataginizda
uyudugunu asla aklinizdan ¢ikarmayin.

Evet! Sizler, hiizniiniiz ve sevinciniz arasinda terazinin
kefeleri gibi asilh kalmig kimselersiniz. Ve siz, o ikisi
arasinda sonsuza dek devinir durursunuz; sizler iginizi
bosaltmadik¢a bu devinmeniz de sona ermez.
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When the treasure—keeper lifts you to weigh his gold

and his silver, needs must your joy or your sorrow rise

or fall.
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Hayat hazinelerinin hazinedari, altinimi  yahut
giimiigiinii tartmak igin sizi kaldirdiginda sevincinizin
kefesi yiikselip hiizniiniiziin kefesi algalmaz; aksine her
ikisi de beraber hareket eder.
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THEN a mason came forth and said, Speak to us of
Houses. And he answered and said:

Build of your imaginings a bower in the wilderness

ere you build a house within the city walls.

For even as you have home—comings in your twilight,

so has the wanderer in you, the ever distant and alone.

Your house is your larger body.
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O sirada bir ingaat ustasi ona yaklast ve soyle dedi:
“Haydi! Bize evlerden bahset.” $6yle cevap verdi:

Kendine sehrin surlan iginde bir ev inga etmeden
once hayalinden ¢élde bir golgelik yap. Zira nasil senin
omriiniin safagina nizir bir evin varsa aym sekilde
i¢indeki yolunu kaybetmis yabancinin da bu ev gibi bir
evi vardir.

Kuskusuz yasadigin ev, senin en biiyiik bedenindir.
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It grows in the sun and sleeps in the stillness of the
night; and it is not dreamless.
Does not your house dream? and dreaming, leave the

city for grove or hillcop?

Would that I could gather your houses into my hand,

and like a sower scatter them in forest and meadow.
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Giinesin sicakhginda negviinema bulur, gecenin
sessizliginde ise uykuya dalar. Ve ¢ogu kez uykusuna
rityalar eslik eder.

Peki ya evin riiya gérmez mi?> Hig sehri terkedip
ormana yahut dag bagina gittigi olmaz mi rityanin?

Ah! Keske hanelerinizi ellerimle toplayp tpk: bir
giftginin tohumu tarlalara sagmasi gibi ormanlara ve
bahgelere savurabilseydim.
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Would the valleys were your streets, and the green
paths your alleys, that you might seek one another
through vineyards, and come with the fragrance of the

earth in your garments.

But these things are not yet to be.
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Vadiler caddeleriniz; yegil tepelerin patikalar ise kirli
sokak ve caddeleriniz yerine geceleyin yiiriidiigiiniiz
sokaklar olsun isterdim.

Keske baglar arasinda birbirinizi aradiktan sonra
yeryiiziiniin hog kokusunu elbiselerinizin kivrimlar
arasinda tagtyarak dénseydiniz.

Fakat tiim bunlar vakti heniiz gelmemis olan
temennilerdir.
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In their fear your forefathers gathered you too near

together. And that fear shall endure a little longer.

A litde longer shall your city walls separate your

hearths from your fields.

And tell me, people of Orphalese, what have you in
these houses? And what is it you guard with fastened

doors?
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Zira babalariniz ve atalariniz, kaybolup yolunuzu
kaybetmenizden korktuklarinda birbirinize yakin
olmanz igin sizleri bir araya topladilar.

Bu korku bir siire daha sizleri bir arada tutacak ve

sehrin surlari, ocaklarinizi tarlanizdan ayirmaya devam
edecek. Fakat bir vakte kadar!

Ey Orfalis halki! Séyleyin bana, bu evlerin i¢inde neler
sakliyorsunuz? Bu kilitli kapilarin ardinda gizlediginiz o
sey nedir?




86 ermis
Have you peace, the quiet urge that reveals your
power?

Have you remembrances, the glimmering arches that
span the summits of the mind?

Have you beauty, that leads the heart from things
fashioned of wood and stone to the holy mountain?

Tell me, have you these in your houses?
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Iginizde sakli olan kararh benliginizi giin yiiziine
¢tkaran o sessiz giidii yani huzurunuz var mr?
Yahut birbirine eklemlenerek 151l 1511 kemerler gibi

insan mefhumunun zirvelerine ulagan hatralarimz var
m1?

Ya da kalbi; agagtan ve tas yapilardan kurtararak
kutsal daga yiikselten o giizellik var m1 sizde?

Yalvaririm s6yleyin; tiim bunlar var mu evlerinizde?
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Or have you only comfort, and the lust for comfort,
that stealthy thing that enters the house a guest, and

then becomes a host, and then a master?

Aye, and it becomes a tamer, and with hook and

scourge makes puppets of your larger desires.
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Yoksa sizin sadece konfor ve konfora yana yakila
duyulan ihtirasla karigik bir arzunuz mu var? Oyle

bir konfor ki eve misafir olarak girer, sonrasinda gok
gecikmeden ev sahibine déniisiir, bununla da yetinmeyip
kibirli, zorba bir efendi oluverir...

Ardindan ulvi arzularimzi kendisiyle eglendigi bir

oyuncak haline getirir, kirbaci sag eline; kancay ise sol
eline alarak gaddar bir terbiyeciye déniisiir konfor.
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Though its hands are silken, its heart is of iron.

It lulls you to sleep only to stand by your bed and jeer

at the dignity of the flesh.

It makes mock of your sound senses, and lays them in

thistledown like fragile vessels.
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Onun parmag; ipeksi dokunuglu olsa da kalbi kaskat

demirdendir.

Ve o, uyumanz igin 6fkenizi dindirir. Sonra sizinle
ve bedenlerinizin onuruyla alay eder bir vaziyette

yataklarinizin yan baginda dikilir.

Duyularinizla alay eder ve onlan kolayca kirilan

canaklar gibi dikenlerin arasina atar.
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Verily the lust for comfort murders the passion of the

soul, and then walks grinning in the funeral.

But you, children of space, you restless in rest, you

shall not be trapped nor tamed.

Your house shall be not an anchor but a mast.

LS 3 uaidl ¢ lgal iy 2eald, U &yl BY
dus 1,eld Ll 3 mw @ @l Leond
Tauss Lesa

Al 3 cndwslall elaall ol b el G
lgdsds ol @S cOvmiiaall Ay aaddly
taSiangys e path udy ol (LNl

Aylo O9Sise 1S9 Blanye 055 oo @Saw (1

Ciinkii konfor gehveti, ruhun tutkularini bogazlayip
onlann o haliyle kefenler sonra da feryat figan ederek
cenazesine kaulr.

Fakat size gelince ey fezanin evlatlart! Sizler, huzur
icinde huzursuzlugu yasarsimiz. Hig siiphesiz sizler,
tuzaklara diigmeyeceksiniz. Higbir terbiyeci de sizi dize
getiremeyecektir.

Ciinkii evleriniz atugimz bir ¢apa degil; bir yelken
diregi olacakur.




90 ermis
It shall not be a glistening film that covers a wound,

but an eyelid that guards the eye.

You shall not fold your wings that you may pass
through doors, nor bend your heads that they strike not
against a ceiling, nor fear to breathe lest walls should

crack and fall down.
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Asla kendisiyle yara sarilan gsagaali bir sarg
olmayacak; bilakis kendisiyle géziin muhafaza edildigi
bir goz kapags olacakur.

Ve sizler ne kapilardan girebilmek icin kanatlariniz:
kapayacak ne de tavana garpmamak igin baglarinizi 6ne
egeceksiniz.

Duvarlarin ¢atlayip yikilmasindan korkarak nefes
almaktan da asla korkmayacaksiniz.
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You shall not dwell in tombs made by the dead for
the living. :
And though of magnificence and splendour, your

“house shall not hold your secret nor shelter your longing.

For that which is boundless in you abides in the
mansion of the sky, whose door is the morning mist, and

whose windows are the songs and the silences of night.
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Eve! Oliillerin geride kalanlar igin inga ettigi
kabristanlarda da yagamayacaksiniz.

Evlerinizi tezyin eden tim bu ihtisam ve
giizellikler sirrmiz1 gizleyemeyecek yahut 6zleminizi
barindiramayacak.

Zira iginizde bulunan o sinirsiz sey; kapisi sabahin
bulutu, pencereleriyse gecenin sekineti ve ezgileri olan
fezanin menzilinde ikamet etmektedir.
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AND the weaver said, Speak to us of Clothes. And
he answered:

Your clothes conceal much of your beauty, yet they
hide not the unbeautiful.

And though you seek in garments the freedom of
privacy you may find in them a harness and a chain.

Would that you could meet the sun and the wind
with more of your skin and less of your raiment.
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SONRA dokumact ona goyle dedi: “Haydi! Bize
elbiselerden bahset.” $6yle cevap verdi:

Elbiseleriniz, giizelliginizin 6nemli bir kismini 6rtse
de giizel olmayan yanimz gizleyemez.

Sizler, elbiselerinizle mahremiyet o6zgiirligiiniin
pesinde olsaniz da o, 6zgiirliigiiniizii kisitlayabilir veya
sizi kolelegtirebilir.

Keske giinege ve riizgara sonradan iiretilmis elbiseler
yerine ten elbiselerinizle donebilseydiniz.
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For the breath of life is in the sunlight and the hand
of life is in the wind.

Some of you say, “It is the north wind who has woven
the clothes we wear.”
And I say, Aye, it was the north wind,

But shame was his loom, and the softening of the
sinews was his thread. And when his work was done he
laughed in the forest.
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Ciinkii hayaun soluklar giines 1ginlarinda gizlidir;
yardim eli ise riizgar esintileriyle birliktedir.

Bazilariniz:  “Siiphe yok ki giydigimiz elbiseleri
dokuyan Kuzey riizgarindan bagkas: degildir” der.

Ben ise sizlere: “Evet, bunu yapan Kuzey riizgaridir.
Fakat onun dokuma tezgahi haya; ipi ise kaslarin
gevsemesidir” derim.

Isi bittigi vakit, ormanda firtinalar estirerek sizlere giiler.
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Forget not that modesty is for a shield against the eye
of the unclean.
And when the unclean shall be no more, what were

modesty but a fetter and a fouling of the mind?

And forget not that the earth delights to feel your

bare feet and the winds long to play with your hair.
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Fakat sunu da haurimizdan ¢ikarmayin: Kugskusuz
tevazu kibirli kimselerin nazarlarindan korunmak igin
dayanikli ve caydirici bir kalkandir.

Fakat kibirli kimseler ortadan kayboldugu vakit
tevazu, zihin igin bir pranga olmaktan ve zihni kéleligin
batakhginda kirletmekten 6te nedir ki?

Bundan dolayr topragin ¢iplak ayaklariniza
dokunmaktan hoglandigin1 ve riizgarin  salinmug
saglarinizla oynamak istedigini unutmayn.




on buying and selling
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AND a merchant said, Speak to us of Buying and
Selling. And he answered and said:

To you the earth yields her fruit, and you shall not

want if you but know how to fill your hands.

It is in exchanging the gifts of the earth that you shall

find abundance and be satisfied.
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SONRA bir tiiccar ona yaklagt1 ve: “Haydi! Bize
aligveristen bahset” dedi. $6yle cevapladi:

Kugskusuz toprak size mahsullerini ihsan eder. Eger
sizler, ellerinizi onun nimetleriyle nasil dolduracagimz

bilseydiniz, hayatinizda fakirlik nedir bilmezdiniz.

Zira sizler, topragin bahgettiklerini takas etmedikge.

ne bolluk bulacaksiniz ne de aghgimiz dinecek.
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Yet unless the exchange be in love and kindly justice

it will but lead some to greed and others to hunger.

When in the market—place you toilers of the sea and
fields and vineyards meet the weavers and the potters

and the gatherers of spices,
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Sizlere bu takas kardeslik ve adalet ruhuyla yapmaniz

yaragir. Aksi takdirde o, bir kisminizi tamahkarliga; bir

kisminizi ise hirs ve aggozliiliige siiriikler.

Ey denizin, tarlalarin ve baglarin hizmetinde
durmadan ¢ahsan kimseler; ¢arstya gittiginiz vakit
dokumacilar, ¢omlekgiler ve baharatgilarla bir araya

gelin
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Invoke then the master spirit of the earth, to come

into your midst and sanctify the scales and the reckoning

that weighs value against value.
And suffer not the barren—handed to take part in

your transactions, who would sell their words for your

labour.
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ve yeryiiziiniin hiikiimrani olan ruha; yapmug
oldugunuz  takaslarin = miktarin1  belirlediginiz
olgeklerinizi ve terazilerinizi helal ve bereketli kilmas:
i¢in dua edin.

Elleri bereketsiz, tembel kimselerin; yaptginiz
ticarete ortak olmalarina miisade etmeyin. Zira yapmug
oldugunuz igler karsihginda laflarini satmaktan bagka
higbir sey yapmazlar.
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To such men you should say:

“Come with us to the field, or go with our brothers to

the sea and cast your net;

For the land and the sea shall be bountiful to you

even as to us.”

And if there come the singers and the dancers and
the flute players, buy of their gifts also.
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Hatta onlar gibilerine soyle sdyleyin:

“Haydi, sizler de bizimle birlikte tarlaya gelin. Yahut
¢ocuklarimizla birlikte denize gidin ve orada aglarimizi
atun. Zira toprak ve deniz; ne vakit ¢aligirsaniz, bize

karg1 oldugu gibi size karst da cémert davranacakur.”

Sanatgilar, dansgilar yahut miizisyenler size gelirse

onlarin hediyelerini alin ve onlari reddetmeyin.
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For they too are gatherers of fruit and frankincense,
and that which they bring, though fashioned of dreams,
is raiment and food for your soul.

And before you leave the market—place, see that no
one has gone his way with empty hands.

For the master spirit of the earth shall not sleep
peacefully upon the wind till the needs of the least of
you are satisfied.
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Zira onlar da sizler gibi meyveleri ve giizel kokular
toplarlar. Sizlere sunduklar geyler hayal iiriinii olsa da

hi¢ kuskusuz onlar, ruhlariniz igin en giizel kiyafet ve
en yiice gidadr.

Cargidan ayrilmadan énce hi¢ kimsenin elleri bos
dénmedigine dikkat edin.

Zira yeryiiziiniin hiikiimran1 olan ruh; en
muhtacinizin ihtiyag duydugu seylere digerleri gibi
ulasugini kendi gozleriyle gormedikge riizgara yaslanip
huzurla ve géniil rahatligiyla uyuyamaz.




on crime and punishment
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THEN one of the judges of the city stood forth and
said, Speak to us of Crime and Punishment.

And he answered, saying:
It is when your spirit goes wandering upon the wind,

That you, alone and unguarded, commit a wrong
unto others and therefore unto yourself.

And for that wrong committed must you knock and
wait a while unheeded at the gate of the blessed.
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O VAKIT sehrin yargiglarindan biri durdu ve ona soyle
soyledi: “Haydi! Bizlere suglardan ve cezalardan bahset.”

Soyle cevap verdi:

Ruhlariniz riizgarlarin iistiine sagkin bir halde yol aldig:
vakit; tek baginiza ve sizi kotiiliiklerden koruyabilecek hig
kimseniz yok ise iste o vakit bagkalarina ve kendinize kargi
sug islersiniz. Ve islediginiz bu sugtan dolay bir siire sugsuz
kimselerin kapisini galip ardinda beklemeniz gerekir.
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Like the ocean is your god—self; It remains for ever
undefiled.

And like the ether it lifts but the winged. Even like
the sun is your god—self;

It knows not the ways of the mole nor seeks it the

holes of the serpent. But your god—self dwells not alone

in your being.
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Kuskusuz ilahi benliginiz, biiyiik bir okyanus gibidir.

O ezelden beri temizdir ve sonsuza dek temiz kalmaya
devam edecektir.

O eter gibi ancak kanath olanlar1 kendine yiikseltir.
Evet! llahi benliginiz, giines gibidir.
Kostebeklerin yollarini  bilmedigi gibi yilanlarin

yuvalarini da 6nemsemez. Ne var ki o, sizin varliginizda
tek bagina yagayamaz.
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Much in you is still man, and much in you is not yet
man,

But a shapeless pigmy that walks asleep in the mist
searching for its own awakening.

And of the man in you would I now speak.

For it is he and not.your god—self nor:the pigmy in

the mist that knows crime and the punishment of crime.
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Zira bazilariniz beger kdlabilmisken bazilariniz
heniiz beser olmamigtir; aksine sisler igerisinde uyur
vaziyette yiiriiyen ve uyanacag vakti bekleyen degisik
bir ucubedir.

Ben simdi yalnizca iginizdeki bu insandan bahsetmek
istiyorum,; zira iginizdeki suglari ve bu suglarin cezalarini
ancak bu insan bilir; ilahi benliginiz veya sisler arasinda

kaybolmug hilkat garibesi degil.
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Oftentimes have I heard you speak of one who
commits a wrong as though he were not one of you, but
a stranger unto you and an intruder upon your world.

But I say that even as the holy and the righteous
cannot rise beyond the highest which is in each one of
you,

So the wicked and the weak cannot fall lower than
the lowest which is in you also.
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Sizleri gogu kez, sug islemis kimse hakkinda sanki
i¢inizden biri degilmis, aksine yabanciymis veya araniza
sonradan kaulmug biri gibi oldugundan bahsederken
duydum.

Fakat iste sizlere hakikati soyliiyorum, nasil ki veli ve
takva ehli kimse sizin her birinizin i¢indeki yiice varligin
otesine yiikselemezse ayni sekilde kétii ve diigkiin kimse
sizin her birinizin igindeki agagilik varliktan daha
agagiya inemez.



108 ermis

And as a single leaf turns not yellow but with the

silent knowledge of the whole tree,

So the wrong—doer cannot do wrong without the
hidden will of you all. Like a procession you walk

together towards your god—self.

You are the way and the wayfarers.
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Nasil ki kiigiik agacin yaprag, agacin iradesinden
ve derinlerinde gizli olan bilgisinden bagimsiz olarak

rengini yesilden sartya doniigtiiremiyorsa keza sizden
kotillik yapan hi¢ kimse sizlerin gizli iradesi ve
kalplerinizin bilgisi olmaksizin bir sug isleyemez.

Kuskusuz sizler, hep birlikte ilahi benliginize dogru
tek bir alay halinde yiiriimektesiniz.

Yol da sizsiniz, yolcu da...
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And when one of you falls down he falls for those
behind him, a caution against the stumbling stone.

Aye, and he falls for those ahead of him, who, though
faster and surer of foot, yet removed not the stumbling
stone.

And this also, though the word lie heavy upon your
hearts: The murdered is not unaccountable for his own
murder, And the robbed is not blameless in being robbed.
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Birinizin tokezlemesi ardindan gelenlere taglara
dikkat etmeleri igin bir ikaz mahiyetindedir.

Kuskusuz tokezlemesi, oniinde hizli ve emin
adimlarla yiiriiyenlere ise serzenis mahiyetindedir. Zira
onlar ayaga takilan bir tagi yoldan kaldirmamiglardir.

Hakikatin ta kendisi olan bu s6zlerim kalplerinize
agir geliyor olsa da beni dinleyin:

Maktul, cinayet sugunun masumu degildir.
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The righteous is not innocent of the deeds of the
wicked, And the white~handed is not clean in the doings
of the felon. Yea, the guilty is oftentimes the victim of

the injured,

And still more often the condemned is the burden

bearer for the g‘uiltless and unblamed.
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Soyulan kimse, soygunda kabahatsiz degildir.

Takva ehli bir kimse, kétii fiillerden aklanamadig;
gibi tertemiz iki el, giinahkarlarin pisliginden sorumsuz
degildir.

Nasil ki ¢ogu kez mahkum, sugsuz ve yargilanmayan
kimselerin yiiklerini sirtlaniyorsa aym gekilde suglu,

cogu kez sugu kime kargi islediyse onun kurbani olur.
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You cannot separate the just from the unjust and the

good from the wicked;

For they stand together before the face of the sun even

as the black thread and the white are woven together.

And when the black thread breaks, the weaver shall
look into the whole cloth, and he shall examine the loom

also.
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Bunun igin kétiileri ve iyi kimseleri yahut
sugsuzlari ve suglular birbirinden ayiran bir sinir
koyamayacaksiniz. Zira onlar, tipk: beyaz iple siyah ipin
ayn1 tezgahta birlikte dokunmas: gibi giinesin oniinde
birlikte dururlar.

Siyah ip kopacak olursa dokumaci kumagin tamamini
sOyle bir gozden gecirir; sonra tezgahina dénerek onu
inceler ve temizler.
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If any of you would bring to judgment the unfaithful
wife, let him also weigh the heart of her husband in
scales, and measure his soul with measurements.

And let him who would lash the offender look unto
the spirit of the offended.

And if any of you would punish in the name of
righteousness and lay the axe unto the evil tree, let him
see to its roots;
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Bunun icin gsayet biriniz kocasini aldatmus bir
kadini mahkemeye getirecek olursa 6ncelikle onun
kocasinin kalbini terazilerde tartsin ve haleti ruhiyesini
degerlendirsin.

Her kim sugluya sag eliyle sille atmak isterse ona,
oncelikle kendisine kargi sug islenen kimsenin ruhuna
basiretle bakmasi yaragir.

Sayet biriniz adalet namina kétii bir agacin kokiine balta
vurmay! arzuluyorsa agacin kéklerinin derinligine baksin.
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And verily he will find the roots of the good and the
bad, the fruitful and the fruitless, all entwined together
in the silent heart of the earth.

And you judges who would be just.

What judgment pronounce you upon him who
though honest in the flesh yet is a thief in spirit?

What penalty lay you upon him who slays in the
flesh yet is himself slain in the spirit?
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Kuskusuz o kimse, iyi ve kotii, verimli ve verimsiz
agag koklerinin hepsini topragin sessiz kalbinde birbirine
dolanmig vaziyette bulacaktr.

Sizlere gelince, ey diiriist olmak isteyen yargiglar!

Bedeniyle giiven veren ama ruhuyla ¢alan kimseyi
hangi cezalara ¢arpuracaksiniz?

Yahut bir kez beden oldiiren fakat insanlarin
kendisinin ruhunu binlerce kez oldiirdiigii kimseye
hangi cezay1 uygulayacaksimiz?
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And how prosecute you him who in action is a

deceiver and anoppressor,
Yet who also is aggrieved and outraged?

AND how shall you punish those whose remorse is
already greater than their misdeeds?

Is not remorse the justice which is administered by

that very law which you would fain serve?
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Islerini ' yiiriitiicken: sahtekarlik yaparak zulmeden
fakat gonlii elemli, ruhu incinerek zayif diigmiig

kimsenin izini nasil siireceksiniz?
Hakikaten! Pigmanliklani suglarindan  katbekat

fazla ve kisastan ¢ok daha siddetli olan kimseleri nasil
cezalandiracaksiniz?

Pigmanlik, hizmet ettiginizi iddia ettiginiz kanunun
hedefledigi adaletin ta kendisi degil midir?
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Yet you cannot lay remorse upon the innocent nor lift

it from the heart of the guilty.
Unbidden shall it call in the night, that men may

wake and gaze upon themselves.

And you who would understand justice, how shall
you unless you look upon all deeds in the fullness of

lighe?
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Hal béyleyken sizler, egkiyalarin kalplerinden huzuru
sokiip almaya gii¢ yetiremediginiz gibi sugsuzlarin
gonliine da su serpemezsiniz.

Ziravicdan, geceleyin hi¢beklenmedikbir an insanlar
uykularindan uyandinip; hayatlari ve giinahlan iizerine
tefekkiir etmeye davet igin kendi kendine ¢ikagelir.

Ve sizler! Ey adaleti derinlemesine idrak etmeyi
arzulayan kimseler! Sizler, yapilan her seye apaydinlikta
uyanik bir gozle bakmadik¢a onun kiinhiinii nasil idrak
edebilirsiniz ki?
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Only then shall you know that the erect and the
fallen are but one man standing in twilight between the

night of his pigmy—self and the day of his god self,

And that the corner—stone of the temple is not higher

than the lowest stone in its foundation.
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Zira ancak bunun gibi bir aydinlikta bilirsiniz ki
algak benliginin gecesi ve ilahi benliginin giindiizii
arasindaki alacakaranlkta dikilmekte olan kimse ile
yere diisen o iki kimse hakikatte tek bir kimsedir.

Yine tapinaktaki kose tagimin, temellerinin en

alundaki tagtan daha biiyiik olmadigini da bu gekilde

anlayabilirsiniz.




on laws

kanunlar Gzerine
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THEN a lawyer said, but what of our laws, master?
And he answered:
You delight in laying down laws,
Yet you delight more in breaking them.

Like children playing by the ocean who build sand—
towers with constancy and then destroy them with
laughter.
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O SIRADA bir avukat yaklagarak: “Ey iistat!
Kanunlarimiz hakkindaki diigiincelerin nedir peki?” dedi.

Ona soyle cevap verdi:

Kanun koymak hogunuza gitse de kanunlan ihlal
ederek gereklerini goz ardi etmek ¢ok daha fazla
hogunuza gider.

Bunun igin siz gocuklar gibi kumdan kulelerinizi
yaparken deniz kiyiya yeni kumlar tagir ve o kuleleri
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But while you :build your sand-towers the ‘ocean
brings more sand tothe shore,

And when you destroy them the ocean laughs with

you. Verily the ocean laughs always with the innocent.

But what of those to whom life is not an ocean, and

man—made laws are not sand—towers,

But to whom life is a-rack,
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yikuginizda ise deniz size iginden giiler. Ciinkii deniz

hep masumlara giiler zaten.

Peki inanglarina gére hayau bir umman sayilmayan;
insan {riinii kanunlari yalmzca kumdan kalelerden

ibaret olan kimselere ne demeli?

Hayat o kimseler igin sert bir kayalik; kanunlar ise
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and the law a chisel with which they would carve it

in their own likeness?

What of the ox who loves his yoke and deems the elk

and deer of the forest stray and vagrant things?

What of the old serpent who cannot shed his skin,

and calls all others naked and shameless?
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sivri bir keski gibidir; onu ellerine alarak kendi
suretlerini ve heykellerini yapmak iizere kayay: yontarlar.

Kétiiriime ve kendi yularina agik olup dag kegisini,
deveyi ve ceylani serkes ve 4si yaratiklar olmakla itham
eden 6kiize ne demeli?

Ya deri degistirmesi aruk imkansiz olan ve bunun

i¢in biitiin hayvanlan giplaklik ve hayasizlikla itham
eden yash yilana ne demeli?
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And of him who comes early to the wedding feast,
and when over—fed and tired goes his way saying that all

feasts are violation and all feasters law—breakers?

What shall I say of these save that they too stand in
the sunlight, but with their backs to the sun?

They see only their shadows, and their shadows are
their laws.
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Peki ya digiin yemegine herkesten 6nce giderek
catlayana kadar yedikten sonra oradan ayrilip yolda

giderken: “ Tiim ziyafetler kanun ihlalidir ve ziyafete
kaulan herkes sugludur.” diyen kimseye ne demeli?

Tiim bunlara ne demeli? Onlar, biitiin diger insanlar
gibi giinesin 1gtklar1 alunda dururlar fakat giinese
sirtlarini donerler.

Bu yiizden kendi golgelerinden baska higbir sey
goremezler, golgeleri ise kendi kutsal kanunlaridir.
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And what is the sun to them but a caster af shadows?

And what is it to acknowledge the laws but to stoop
down and trace their shadows upon the earth?
But you who walk facing the sun, what images drawn

on the earth can hold you?

You who travel with the wind, what weather vane

shall direct your course?
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Giines, :onlar nezdinde gélge kaynagindan bagka bir
sey midir ki?

Kanunlar kabul etmeleri; yerdeki golgelerinin izini
siirmek i¢in baglarini 6ne egmelerinden bagka nedir ki?

Halbuki goz kapaklarini kirpmaksizin  giinege
bakarak yiiriiyen sizleri; yerdeki herhangi bir golge bir
an olsun durdurabilir mi?

Vesizler, riizgarin yoldaglari! Riizgar y6niinii gosteren
hangi jiriiet size kilavuzluk edebilir ki?
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What man’s law shall bind you if you break your

yoke but upon no man’s prison door?
DA

What laws shall you fear if you dance but stumble

against no man’s iron chains?

And who is he that shall bring you to judgment if you
* tear off your garment yet leave it in no man’s path?
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Sizler, birzindan kapisindaki zincirinizi kiramadiktan

sonra beger kanunu sizin igin neyi ifade eder ki?

Demir zincirlerden biri ayaginiza dolanmadikga dans
ederken hangi kanundan korkarsiniz ki?

Elbiselerinizi pargalayip onlart bir insanin gegtigi
yola koymadiginiz miiddetge kim sizi mahkemeye

getirebilir ki?
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People of Orphalese, you can muffle the drum, and
you can loosen the strings of the lyre, but who shall

command the skylark not to sing?

b.uuuul uW@‘ outld ol eliyi by Joi
Seliall oy elasal) 856 aes oof alaiang olai !

Evet, Orfalis halki! Davulun sesini susturabilir, arpin
yaylarini sokiip ¢ikarabilirsiniz; fakat toygar kusunun

gokyiiziinde 6tmesine hangi insanoglu mani olabilir ki?
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AND an orator said, Speak to us of i:reedom. And -

he answered:
At the city gate and by your fireside I have seen you

prostrate yourself and worship your own freedom,

Even as slaves humble themselves before a tyrant and

praise him though he slays them.
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BIR hatip ona: “Haydi! Bize 6zgiirliikten bahset” dedi.
$6yle cevapladi:

Sizleri sehrin kapilarinin 6niinde dizleriniz iizere
secde ederken ve ocaklarimizin yani baglarinda
ozgiirliigiiniize tapinirken defalarca gordiim.

Sizler bu halinizle efendileri kendilerinin boyunlarin
vurmak igin kili¢ yaptirmasina ragmen efendilerini
oviip onlar igin ezgiler sdyleyen kéleler gibisiniz.
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Aye, in the grove of the temple and in the shadow of
the citadel I have seen the freest: among you wear their

freedom as a yoke and a handcuff.

And my heart bled within me; for you can only be
free when even the desire of seeking freedom becomes-a
harness to you, and'when you cease to speak of freedom

as a goal'and a fulfillment.
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Ever. Iginizdekien 6zgiirkimseleri, tapinak ormaninda-
ve kalenin golgesinde; 6zgiirkiklerini boyunlarinda adeta
agir birer pranga ve bileklérinde adeta sarsiimaz birer
kelepge gibi tagirken gok kez’gdrdiim.

Iste tiim bunlari gérdiim ya'sinemin derinliklerindeki
kalbimeridive kan aglad1. Zira 6zgiirliigiin pesinden kosma
arzunuz kendisiyle silahlandiginiz birer silaha déniismedikge
ve sizler, ozgiirlikten amacimzmag gibi bahsetmekten
vazgecmediginiz miiddetge dzgiir kimseler olamayacaksiniz.
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You shall be free indeed when your days are not
without a care nor your nights without a want and a
grief,

But rather when these things girdle your life and yet

you rise above them naked and unbound.
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Ne zaman ki giinleriniz meggul oldugunuz bir gaile,
geceleriniz diigiinmekte oldugunuz bir hacet yahut
haurladiginiz igin kederlendiginiz bir hiiziinle gecmez
ise igte o vakit sizler hakikaten 6zgiir kimseler olursunuz.

Bununla birlikte; ne vakit hayatun kederlerin ve
meggalelerin savag meydaninda sizi kusatmass; zorluklar
ve musibetlerin biitiin agithigiyla iizerinize ¢okmesine
ragmen tiim bunlarin alundan kalkmay: bagarirsanmiz
iste o vakit sizler, hiir kimseler olursunuz.
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And how shall you rise beyond your days and nights
unless you break the chains which you at the dawn of

your understanding have fastened around your noon

hour?
In truth that which you call freedom is the strongest

of these chains, though its links glitter in the sun and

dazzle your eyes.
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Zira sizler idrakinizin fecrinde ozgiir olan 6gle
vaktinize sikica bagladiginiz zincirleri kirmadik¢a
giinlerinizin ve gecelerinizin Gtesine nasil gegip
gideceksiniz?

Dogrusu sizin ozgiirlik dediginiz sey, halkalan
giinesin 1s1ginda parlayarak gozlerinizi kamagtiran

zincirlerden hakikatte ¢ok daha kuvvetlidir.
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And what is it but fragments of your own self you
would discard that you may become free?

If it is an unjust law you would abolish, that law was

written with your own hand upon your own forehead.

You cannot erase it by burning your law books nor by
washing the foreheads of your judges, though you pour

the sea upon them.
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Ozgiir  kimseler olabilmeniz icin kohnemis
benliginizdeki pagavralardan bagka neyinizi vermeniz
yakigik alir ki size?

Eger bu pacavralar, feshedilmesi gereken adaletsiz
birer kanun ise haurlayin ki onlar1 kendi ellerinizle
yazdiniz ve alinlariniza sizler kazidiniz.

Nevarkisizler, divanlarinizdaki bu kanun kitaplarini
yakarak onlari yok edemeyeceginiz gibi denizlerdeki
sularin tamamini dékerek yargiglarinizin alinlarim
yikayacak olsaniz bile buna muvaffak olamazsiniz.
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- And if it is a despot you would dethrone, see first that
his throne erected within you is destroyed.

For how can a tyrant rule the free and the proud, but
for a tyranny in their own freedom and a shame in their

_own pride?

And if it is a care you would cast off, that care has

been chosen by you rather than imposed upon you.
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Eger tahundan indirmek isteginiz bir diktator ise
once kalplerinize kurulmus olan tahu devrilmis mi ona

bakin!

Zira o diktatér, despotlugunu 6zgiirliigiin esasi kabul
etmedikge ve rezaletlerini de gurur diisturu edinmedikge
magrur ve 6zgiir kimseleri nasil yonetebilir ki?

Sayet kendisinden kurtulmak istediginiz bir kederse
onlar hi¢ siiphesiz; o kederi kimse size dayatmamus
oldugu halde onu tercih eden sizlerdiniz.
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And if it is a fear you would dispel, the seat of that

fear is in your heart and not in the hand of the feared.

Verily all things move within your being in constant
half embrace, the desired and the dreaded, the repugnant
and the cherished, the pursued and that which you

would escape.
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Eger  kendisinden  kurtulmaya  ¢alisuginiz
bir korkuysa, kugkusuz bu korkunun tohumlar
korktugunuz kimselerin ellerinde degil kalplerinizin en
derinine ekilmigtir.

Ben  sizlere hakikati sdyliyorum: Kugkusuz
icinizde devinmekte olan her sey daima yari yanya
kucaklagmaktadir. Arzuladiginiz veya korktugunuz,
asik oldugunuz ve nefret ettiginiz, ardindan kostugunuz
ve kendisinden kagtiginiz her ne varsa!
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These things move within you as lights and shadows
in pairs that cling. .
And when the shadow fades and is a0 more, the *ht

that lingers becomes a shadow to another light.

And thus your freedom when it loses its fetters

becomes itself the fetter of a greater freedom.
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Biitiin bu arzular 1sigin ve golgenin birbiriyle

devinmesi gibi iginizde devinir dururlar.
Golge kaybolup kendisinden eser kalmadig vakit
parildamakta olan 151k bir bagka 15181n golgesi oluverir.
Ozgiirliigiiniiz de boyledir; zincirlerinden kurtuldugu
vakit, kendisinden daha biiyiik bir 6zgiirliigiin zinciri

haline gelir.







on reason and passion
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AND the priestess spoke again and said: Speak to us

of reason and passion. And he answered, saying:

Your soul is oftentimes a battlefield, upon which
your reason and your judgment wage war against your
passion and your appetite.

Would that I could be the peacemaker in your soul,
that I might turn the discord and the rivalry of your
elements into oneness and melody.
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ARDINDAN rahibe tekrar sézii alarak séyle dedi:
“Haydi! Bize akil ve arzudan bahset.”
Ona s6yle cevap verdi:

Ruhlariniz; genelde akil ve zekanizin, arzulariniz ve
tutkulariniza kargi getin bir savag agtig birer meydan olur.

Ben, ruhlariniza barigi getiren ve boylece iginizdeki
nefret ve diismanligy, birliktelik ve esenlige déniistiiren
kimse olmay: diliyorum.
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But how shall I, unless you yourselves be also the

peacemakers, nay, the lovers of all your elements?

Your reason and your passion are the rudder and the

sails of your seafaring soul.

If either your sails or your rudder be broken, you can
but toss and drift, or else be held at a standstill in mid—

s€as.
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Fakat, sizler ruhlariniza bargi getiren ve her parcanizi

esit bir sekilde seven kimseler olmadik¢a ben buna nasil
muvaffak olabilirim?

Hakikat su ki akil ve heva, diinya denizinde seyir
eden ruhun; diimen ve yelkenidirler.

Diimen kirilir yahut yelken pargalanirsa; iste o vakit
ruhun gemisi rotasini takip edemez. Aksine sizleri
denizin ortasinda kendisiyle korunacaginiz giivenli
bir mekana auncaya kadar dalgalarla bir saga bir sola
yalpalanmaya mecbur birakir.
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For reason, ruling alone, is a force confining; and
passion, unattended, is a flame that burns to its own
destruction.

Therefore let your soul exalt your reason to the height
of passion, that it may sing;

And let it direct your passion with reason, that your
passion may livethrough its own daily resurrection, and
like the phoenix rise above its own ashes.
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Zira akil, beden iizerinde tek bagina hiikiim siirerse
bedenin arzularimi kontrol altina alr. Buna mukabil
arzular, akilla beraber olmadik¢a kendi kendini yakip kiil
eden bir aleve doniisiir.

. Ruhunun, aklini arzularinin seviyesine yiikseltmesine
izin ver! O vakit ondan nelerin seni neselendirip nelerin
gonliine ferahlik verdigini goreceksin.

Aklin, arzularinin dliimiinden sonra giin be giin hayat
bulmas: ve Ziimriidiianka kugu gibi kiillerinin tizerinden
yiikselerek yeniden dogmas: icin arzularina kargi sana
rehber ve 6nder olsun.
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I would havc.you consider youL'jvuci;lgb‘)mt and your

appetite even as you would two loved guests in your
house. AP BT PY IEENISIN

Surely you would not honour- one guest above the
other; for he who is more mindful of one loses the love

and the faith of both.

Among the hills, when you sit in the coal shade of the
white poplars, sharing the peace and serenity of distant
fields ans meadows— then let your heart say in silence,

. “God rests in reason.”

2

Snlic ol Jaally 13iad ol @Sul) i)y
10 G Cabuse

t SN o ASTuzlodl (190,85 ¥ -l Y- uSL
Lma yuaies 3 Jagey d>lolly gamy gl (¥
: Legaly onad¥!

I o dylgll szl I § il 131
Leado Basadl z9yelly Jodzedl (1 95bolis cAliazll
il o) :Sap13 3 i lalead cLtlivoy LSy
e ey

Akla ve hevaya gostereceginiz ilgi, sizin igin degerli
iki misafire gostereceginiz ilgi alaka gibi olsun isterim.

Nitekim sizler ~hi¢ kugkusuz- (o iki misafirden) birine
digerinden daha fazla ikramda bulunmazsiniz; Ciinkii her
kim yalnizca birine ihtimam gosterip digerini ihmal edecek
olursa ikisinin birden muhabbet ve giivenini kaybeder.

Giizel bir tepede, kavagin genis golgesinde ogle
istirahatine ¢ekildiginizde, uzak tarla ve ¢ayilarin

verdigi dinginligin tadim1 gikarirken kalplerinize soyle
soyleyin: “Muhakkak ki Allah akilda istirahat eder.”
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And when the storm comes, and the mighty wind
shakes the forest, and thunder and lightning proclaim
the majesty of the sky,—then let your heart say in awe,

“God moves in passion.”
And since you are a breath in God’s sphere, and a leaf

in God’s forest, you too should rest in reason and move

in passion.

J_,.‘oi CLD'” g3£339 Laola]l Caaal Lauicy
Labae 39ally a9l Glaty zla¥l 3 eVl
e @Soold Blacl § dtius 19l9ad (milglasdll
Seloadl § elymny Il O) onadls
uld cdmy> 328599 4l 79 (y0 o aad Loy
#1903 319S,2359 Jaall § gzl of cums Ly

Firuna esip siddeti riizgarlarin, ormanlardaki
agaglarin koklerini sarsugy; simgek ve gok giiriiltiilerinin
goklerin gorkemini bildirdigi vakit, kalplerinizin
derinliklerinde korku ve husu ile iirpererek “Muhakkak
ki Allah arzular igerisinde deviniyor” deyin.

Allah'in ruhundan birer nefes ve ormaninda birer
yaprak oldugunuz miiddetge, sizler de akilda istirahat
edip arzular iginde devinmelisiniz.
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AND a woman spoke; saying, Tell us of Pain. And
he said: ' |
Your pain is the brcaki.ng of the shell that encloses
your understanding. - |
Even as the stone of Ithc fruic must break, that its

heart may stand in the sun, so must you know pain.
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SONRA toplulugun arasindan bir kadin kalku ve ona
sdyle dedi: “Haydi! Bize acidan bahset!” $6yle cevap verdi:

Hissetmekte oldugunuz acl, idraklerinizi kaplayan
kabugun yanlmasndlr

Nasil ki meyveyi kaplayan sert kabugun, meyvenin
oziiniin yerin karanligindan giinesin aydinligina
¢tkmasi igin pargalanmasi gerekiyorsa ayni gekilde
sizlerin de hayatin anlamini 6grenebilmeniz igin acilarin
kabuklarinizi kirmas: gerekir.
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And could you keep your heart in wonder at the
daily miracles of your life, your pain would not seem
less wondrous than your joy;
And you would accept the seasons of your heart, even

as you have always accepted the seasons that pass over

your fields.
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Zira sizler; sayet giinlik hayaunizin mucizeleri

karpisinda  hakkiyla  tefekkiir  edip  dehgete
kapilabilseydiniz, acilarimizi = sevinglerinizden daha
tuhaf kargilamazdiniz.

Aksine kalplerinizin mevsimlerini, gegmisinizde
tarlalariniizda gegip giden mevsimleri kargiladiginiz

nizayla kargilardiniz.
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And you would watch with serenity through the

winters of your grief. Much of your pain is self-chosen.

It is the bitter potion by which the physician within

you heals your sick self.

Therefore trust the physician, and drink his remedy

in silence and tranquillity:
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Hiiziinlerinizin ve aalarimzin kigini huzur ve
dinginlikle diisleyerek gozlerdiniz.

Acilarimizin ¢ogu kendi tercihinizdir.

Bu acilarinizin ¢ogu, iginizdeki bilge doktorun hasta
ruhlariniza sayesinde sifa verdigi ¢ok aci olan ilacin ta

kendisidir.

Bunun igin ruh doktorunuza ve size verdigi sifali aci
ilaca giivenin; onu huzur ve géniil rahathgyla igin!
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For his hand, though heavy and hard, is guided by

the tender hand of the Unseen,

And the cup he brings, though it burn your lips,
has been fashioned of the clay which the Potter has

moistened with His own sacred tears.
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Ciinkii onun eli agir ve sert gozikkse de o,
goriilemeyenin yumusak eliyle yonetilmektedir.

Nitekim dudaklarinizi yaksa da onun size sundugu
kadehin yapildigi ¢amur, ezeli ¢émlekginin kutsal

gozyaslariyla yogurdugu ¢camurdur.
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AND a man said, Speak to us of Self~Knowledge.
And he answered, saying:

Your hearts know in silence the secrets of the days
and the nights. But your ears thirst for the sound of your
heart’s knowledge.

You would know in words that which you have always
known in thought. You would touch with your fingers
the naked body of your dreams.
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SONRA bir adam “Haydi! Bize kendini bilmekten
bahset.” dedi. Ona goyle yanit verdi:

Hakikat su ki kalpleriniz, sessizce giinlerin ve
gecelerin  sirlarina  vakif olurlar. Kulaklariniz ise
kalplerinize diigen bu bilginin sesini duymay: arzular.

Ne var ki sizler, disiinerek bildiginiz geyleri
kelimelerle bilmeyi arzularsiniz. Parmaklarinizla da
diiglerinizin giplak bedenine dokunmak istersiniz.




cibran 149
And it is well you should.
The hidden well-spring of your soul must needs rise

and run murmuring to the sea;

And the treasure of your infinite depths would be
revealed to your eyes. But let there be no scales to weigh

your unknown treasur (]
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Tiim bunlari arzulamaniz ne giizel...

Zira ruhlarimizin derinliklerindeki gizli pinar, bir
giin kaynayip ¢aglayarak denize dogru akacak;
Ve dipsiz derinliklerinize gémiilii hazinenin kapilari,

- gozlerinizin 6niinde ansizin agilacak.

Yine de sakin ha o meghul hazinenizi tartmak igin

tartilariniz1 yaniniza almayin!
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And seek not the depths of your knowledéc with
staff or sounding line. For self is a sea boundless and
measureless. :

SAY not, “I have found the truth,” but rather, “I have
found a truth.”

Say not, “I have found the path of the soul.” Say
rather, “I have met the soul walking upon my path.”

For the soul walks upon all paths.
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Asla bilginizin derinligini sinirh bir 6lgekle yahut bir
iple 6lgmeye kalkismayin; zira benlik tarulamayan ve
olgiilemeyen bir ummandur.

Kesinlikle icinden “Mutlak hakikati buldum.” deme;
aksine: “Bir hakikat buldum.” de.

“Ruhun yolunu buldum.” deme; bilakis daha evla
olan “Ruhu yolda yiiriirken gordiim.” de.

Ciinkii ruh, her yolda yiiriir.
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The soul walks not upon a line, neither does it
grow like a reed. The soul unfolds itself, like a lotus of

countless petals.
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Ruh katiyen ne bir ip iizerinde yiiriir ne de bir kamig
- gibi yerisir.
Ruh; sayisiz tag yapraklari olan bir niliifer cigegi gibi

 kendini gizler.
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THEN said a teacher, Speak to us of Teaching. And
he said:

No man can reveal to you aught but that which

already lies half asleep in the dawning of your knowledge.

The teacher who walks in the shadow of the temple,
among his followers, gives not of his wisdom but rather

of his faith and his lovingness.
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SONRA bir 6gretmen ona: “Haydi! Bize egitimden
bahset” dedi. $6yle dedi:

Hig kimse size, bilginin dogusu sirasinda siz farkinda
olmadan yer etmis olan bilgiler disinda higbir sey
bildiremez.

Tapinagin golgesinde yiiriiyen, etrafi takipgileri ve
miiritleriyle ¢evrilmis olan 6gretmen ise bilgisinden
degil imanindan ve muhabbetinden verir.
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If heisindeed wise he does not bid you enter the house
of his wisdom, but rather leads you to the threshold of
your own mind.

- Theastronomer may speak toyou of hisunderstanding
of space, but he cannot give you his understanding.

~ The musician may sing to you of the rhythm which is
“in all space, but he cannot give you the ear which arrests
the thythm, nor the voice that echoes it.
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Zira o dgretmen, eger gergekten bilge biriyse sizi
kendi bilgi evine girmeye davet etmez; aksine sizi daha
evla olan kendi zihninizin ve bilginizin esigine sevk eder.

- Astronom, size gokyiiziiniin diizeninden bahsetse de
asla size bilgisini veremeyecektir.

. Miizisyen, sizlere kainaun en giizel ezgilerini ve
nagmelerini terenniim etse de size ne nagmelerdeki

ritmi yakalayacak bir kulak ne de ezgilere ahenk katan
bir ses bahgedebilir.
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And he who is versed in the science of numbers can
tell of the regions of weight and measure, but he cannot
conduct you thither.

- For the vision of one man lends not its wings to
another man.

And even as each one of you stands alone in God’s
knowledge, so must each one of you be alone in his
knowledge of God and in his understanding of the earth.
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Sayilara hakim olan dihi matematikgi, sizlere ol¢ii
birimlerinden ve bunlarin her birinin 6zelliklerinden
bahsedebilse de sizlere bilgisini bahsedemez.

Ciinkii herhangi birine inen ilham, kanatlarini bir
bagkasina 6diing vermez.

Nasil ki Allah'in bilgisinde her biriniz 6zel bir yere
sahipseniz; her birinizin Allah bilgisinin ve yeryiiziiniin
sirlarina dair anlayiginin da yegine olmas: gerekir.
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AND a youth said, Speak to us of Friendship. And he
answered, saying:

Your friend is your needs answered.

He is your field which you sow with love and reap
with thanksgiving. And he is your board and your
fireside.

For you come to him with your hunger, and you seek
him for peace.
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SONRA bir geng ona soyle dedi: “Haydi! Bize
dostluktan bahset.” Ona séyle cevap verdi:
Dostun, ihtiyaglarinin giderilmesidir.

O, senin sevgiyle ekip siikranla bigtigin tarlandir. O,

senin sofran ve ocagindir.

Ciinkii sen, agcken onun yanina gider ve onda bir

tinsiyet buldugun igin ardindan kogarsin.
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When your friend speaks his mind you fear not the
“nay” in your own mind, nor do you with hold the “aye.”

And when he is silent your heart ceases not to listen to
his heart; for without words, in friendship, all thoughts,
all desires, all expectations are born and shared, with joy
that is unclaimed.

For that which you love most in him may be clearer
in his absence, as the mountain to the climber is clearer
from the plain.

g of G Mo 0S5 Grse 2l gl 133
oo 2Liad § Lay Ladzoms o of o il e 21, G Lay
‘ol

LS plaziy Mo sy oy clisiie crasm 13l
tauld Cigeo ) sliva)l e

0o 1159 L9409 AST &) slualell gy Jumdtl 5¥
duaslt Lo

Dostun, diisiincesini sana agikladigy vakit; ne

diisiinmekte oldugun olumsuz fikri dile getirmekten

kork ne de zihnindeki olumlu diisiinceyi ondan esirge.

Dostun konugmayip sustugu vakit ise kalbin, onun

kalbine kulak vermekten geri durmasin!

Ciinkii dag uzak ovadan sadece, ona urmanana daha

biiyiik ve daha net goriiniir.
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For love that seeks aught but the disclosure of its own
mystery is not love but a net cast forth: and only the

unprofitable is caught.
And let your best be for your friend.

If he must know the ebb of your tide, let him know
its flood also.
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Zira kendisinden sevginin sir  perdelerini
aralamasindan bagka bir sey beklenmeyen sevgi, sevgi
degildir. Bilakis o, hayat denizine atlmig fakat sadece

ise yaramaz geyleri yakalayan bir agdan ibarettir.
Sende var olanin en iyisi dostunun olsun.

Eger ona hayatinin iniglerini bilmek yaragirsa, sana

da hayatnin gikiglarini ona géstermek yaragir
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For what is your friend that you should seek him with

hours to kill
Seek him always with hours to live.
For it is his to fill your need, but not your emptiness.

And in the sweetness of friendship let there be

laughter, and sharing of pleasures.
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Zira sen, su diinyada kendisiyle sadece sinurli vakit
gegirmek igin pesinden gittigin dosttan ne umarsin bu
ziyarette?

lyisi mi sen gece giindiiziine hayat veren dostun
pesinden git!

Ciinkii o, yalnizca senin boglugunu doldurmak igin
degil; ihtiyacini gidermek igin de ur.

Dostunla bulustugunda; paylagacaginiz seving ve
lezzetler, dostlugun tathligindan daha degerli olsun.
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For in the dew of little things the heart finds its
morning and is refreshed.
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Ciinkii kalp, kiigiik seyler iizerinde asihi kalan ¢iy
tanesinde aydinligini bulur ve canlanarak gii¢ kazanur.
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AND then a scholar said, speak of talking. And he
answered, saying:

You talk when you cease to be at peace with your
thoughts;
And when you can no longer dwell in the solitude of

your heart you live in your lips, and sound is a diversion

and a pastime.
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SONRA bir bilge soyle dedi: “Haydi! Bize

konugmaktan bahset.” Ona §6yle cevap verdi:

Sizler ancak diigiincelerinizle aranizdaki barig kapilari

kapandig vakit konusursunuz.

Kalplerinizin yalnizliginda yagamay: beceremediginizde
ise dudaklarinizda yasamaya baglarsiniz. Ses sizi harekete

gegirir ve yatigtirir.
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And in much of your talking, thinking is half

murdered.

For thought is a bird of space, that in a cage of werds

may indeed unfold its wings but cannot fly.

There are those among you who seek the talkative

through fear of being alone.
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Diisiince ¢ogu konugmalarinizda ac1 ve 1zdiraptan

nerdeyse 6lecektir.

Ciinkii diisiince, bir feza kusuna benzer; lafizlarin
kafesinde kanatlarini agar fakat kanatlanarak goge

yiikselemez.

Sizden &yleleri vardir ki yalnizliktan sikildigindan

dolay: ¢ok konugan, gevezelerin pesinden giderler.
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The silence of aloneness reveals to their eyes their
naked selves and they would escape.

And there are those who talk, and without knowledge
or forethought reveal a truth which they themselves do
not understand.

And there are those who have the truth within them,

but they tell it not in words. In the bosom of such as
these the spirit dwells in rhythmic silence.
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Zira yalnizhigin sessizligi, ¢iplak benliklerini agik bir
surette gozlerinin 6niine serer. Bu goriintiiden gekinirler
ve ondan kagmaya baglarlar.

Oyleleriniz de vardir ki konusur; bilingsiz bir sekilde
hakikati izhar ederler fakat kendileri ne soylediklerini
idrak edemezler.

Yine Oyleleriniz vardir ki hakikati kalplerinde
barindirir; fakat onu dile getirmezler. Béyle kimselerin
sinelerinde, ruh; huzur ve sekinet igerisinde yagar.
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When you meet your friend on the roadside or in the
market—place, let the spirit in you move your lips and
direct your tongue.

Let the voice within your voice speak to the ear of
his ear;

For his soul will keep the truth of your heart as the
taste of the wine is remembered.

When the colour is forgotten and the vessel is no more.
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Bir dostunu yolda gérdiigiin yahut gehrin meydaninda
ona rastladigin vakit; birak igindeki ruh, dudaklarini
kimildatsin ve dilini déndiirsiin.

Birak sesinin igindeki ses, kulaginin kulagiyla
konugsun.

Zira o, sarabin rengini unutmug ve kadeh paramparga
olmus olsa da giizel sarabin tadimi haurlayacag: gibi
onun ruhu senin kalbinin sirrini da saklayacakur.






on time
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AND an astronomer said, “Master, what of Time?”
And he answered:

You would measure time the measureless and the
immeasurable.

You would adjust your conduct and even direct the
course of your spirit according to hours and seasons.

Of time you would make a stream upon whose bank
you would sit and watch its flowing.
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SONRA bir astronom konugtu: “Ey muallim! Peki
ya zaman hakkinda ne dersin?” Ona soyle cevap verdi:

Sen, kendisini 6lgebilecek bir 6lgek bulunmayan,
sonsuz zamani 6l¢meyi arzuluyorsun.

Sen saatlere ve mevsimlere gére ruhuna yol ¢izmek
istiyorsun.

Ustelik sen zamani, kiyisinda oturup sularinin

akigini seyrederek sarilusina kulak verebilecegin bir
irmak kilmay: da arzuluyorsun.
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Yet the timeless in you is aware of life’s timelessness,
And knows that yesterday is but today’s memory and

tomorrow is today’s dream.

And that which sings and coritemplatcs in you is still
dwelling within the bounds of that first moment which

scattered the stars into space.
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Ancak ne var ki igindeki sonsuzluk; hayatn zaman
kisitlamas diye bir sey tanimadig; gergegini bilir.

Ayrica diiniin, bugiinden kalan bir haura; yarinin ise
bugiiniin hayalinden bagka bir sey olmadigini da bilir.

Kuskusuz i¢inde terenniim ve tefekkiir eden kuvver;

hala yildizlarin uzaya sagildig1 o ilk anin simif1 igerisinde

yasamaktadir.
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Who among you does not feel that his power to love

is boundless?

And yet who does not feel that very love, though
boundless, encompassed within the centre of his being,
and moving not from love thought to love thought, nor

from love deeds to other love deeds?
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Hanginiz agka olan mecalinin sinirsiz oldugunu
diisiinmez ki?

Ayrica kim benliginin merkezindeki o sinir
tanmimayan agk: hissetmiyor ve bir agk hiilyasindan

otekine ve bir agk meggalesinden digerine savrulmuyor

olabilir ki?
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And is not time even as love is, undivided and

paceless?

BUT if in your thought you must measure time into

seasons, let each season encircle all the other seasons,
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Zaman da ask gibi degil mi? Ne béliinebilir ne de
olgiilebilir.

Fakat sizler, zihinlerinizde zamani gesitli mevsimlere
ayirmay: dilerseniz; bunu mevsimlerin her biri diger

mevsimleri kugatacak gekilde yapin.
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And let today embrace the past with remembrance

“and the future with longing, -
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Ve bugiinii, ge¢misi hauralarla; gelecegi ise 6zlem ve

hasretlerle kucaklar hale getirin.




on good and evil
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AND one of the elders of the city said, Speak to us of
good and evil. And he answered:
Of the good in you I can speak, but not of the evil.

For what is evil but good tortured by its own hunger
and thirse?

Verily when good is hungry it seeks food even in dark
caves, and when it thirsts it drinks even of dead waters.
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SONRA sehrin yaghlarindan biri: “Haydi! Bize iyilik
ve kotiiliikten bahset” dedi. Ona s6yle cevap verdi:

Sizlere iginizdeki iyilikten bahsedebilirim fakat
kétiiliikkten bahsedemem.

Zira kétiiliik denen gey, aglik ve susuzlugu sebebiyle
siddetli acilara maruz kalan iyiligin ta kendisi degil
midir?

Hakikat su ki iyilik, ag kalinca karanlik magaralarda
da olsa yiyecek arar ve susadig1 vakit bulanik, pis kokulu
sulari iger.




cibran 177

You are good when you are one with yourself.

Yet when you are not one with yourself you are not

evil.

For a divided house is not a den of thieves; it is only

a divided house.

And a ship without rudder may wander aimlessly

among perilous isles yet sink not to the bottom.
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Sen benliginle bir oldugun siirece hep iyisindir ey dost!

Zaten benliginle bir olmasan kotii biri degilsindir.

Ciinkii temeli tizere pargalara ayrilan ev, haramilerin
yuvast degildir. Aksine ne bir eksik ne bir fazla olmaksizin
temeli iizere pargalara ayrilmug bir evdir.

Diimeni kirihip yolunu kaybeden gemi, dért bir yan

tehlikelerle sarilmig adalar arasinda dibe batmadan da
gezinebilir.
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You are good when you strive to give of yourself. Yet

you are not evil when you seek gain for yourself.

For when you strive for gain you are but a root that

clings to the earth and sucks at her breast.

Surely the fruit cannot say to the root, “Be like me,

ripe and full and ever giving of your abundance.”
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Ey dost! Sen de insanlara benliginden vermek
i¢in cabaladigin siirece iyi bir kimsesin. Fakat kendi
kazancinin pesinde kostugun vakit kotii olmazsin.

Zira menfaatinin pesinden kostugun vakit; topraga
gozyaslarini akiup sonra sinesinden gidasini emen
agacin kokiine benzersin.

Hakikat su ki meyve, agacin kokiine: “Benim
gibi olgun, tath ve sahip oldugu her seyi yek digerine
bahseden comert bir kimse ol” diyemez.
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For to the fruit giving is a need, as receiving is a eed
~ to the root. You are good when you are fully awake in
your speech. 3
Yet you are not evil when you sleep -_w.l_lilc y;)ur tongue
staggers without purpose. An&cveri stumbling spcech 0

may sttcngthcn a weak tongue.
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Giinkii nasil ki bahsetmek, meyvenin kendisi
olmadan yasayamayacag: gereksinimlerinden biriyse
almak- da kékiin kendisi olmadan yagayamayacag
gereksinimlerinden biridir. .

Ey dostt Konustugunun biisbiitiin bilincine
. vardigin vakit iyi birisin; uykudayken dilin bilingsizce
sayikladiginda da kétii sayilmazsin. era siirgmiis bir
s6z bile mutlaka zayif dili geligtirir.
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You are good when you walk to your goal firmly and
with bold steps. Yet you are not evil when you go thither
limping. Even those who limp go not backward.

But you who are strong and swift, see that you do not
limp before the lame, deeming it kindness.

You are good in countless ways, and you are not evil
when you are not good,

You are only loitering and sluggard.
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Ey dost!! Sen, hedefine saglam ve kararli adimlar
atugn vakit iyisindir.

Fakat agir adimlarla hedefine ilerledigin vakit kétii de
sayilmazsin. Zira topallayanlar dahi gerisin geri yiiriimez.

Fakat sen, ayagin sthhatli ve bedenin dingken; sakin
ha topallarin 6niinde onlara merhamet ettigini ve
nezaket gosterdigini zannederek topallama!

Sen daha pek ¢ok yonden iyisin dost! Ve sen iyi olmasan
dakétii say1lmazsin! Yalnizca giigsiiz diismiis bir garibansin.
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Pity that the stags cannot teach swiftness to the
turtles.

In your longing for your giant self lies your goodness:

and that longing is in all of you.

But in some of you that longing is a torrent rushing
with might to the sea, carrying the secrets of the hillsides
and the songs of the forest.
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Keske ceylanlar, yavag kaplumbagalara hizh ve ¢evik
olmay1 6gretebilseydi!

Muhakkak igindeki iyilik, azametli benligine olan
~ 6zleminde yatar. Ve bu 6zlem sizin hepinizin iginde
mevcuttur.

Ancak ne var ki bu ézlem, bazilarinizda tepelerin ve
vadilerin gizemlerini; ormanlarin ve bostanlarin ezgilerini
beraberinde getirerek hizla denize dékiilen azgn bir sel;
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And in others it is a flat stream ‘that loses itself in
angles and bends and lingers before it reaches the shore.

But let not him who long§ much say to him who

longs little, “Wherefore are you slow and halting?”

For the truly good ask not the naked, “Where is your -
garment?” nor the houseless, “What has befallen your

house?” -
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bazilarinizdaysa daha ¢ok; suyunu kuytulara ve

dolambagli kivrimlara akitan sig bir irmaga benzer; iste
bu yiizden kiyiya varmasi uzun siirer.

Yine de 6zlemi ¢ok olan, 6zlemi az olana: “Nigin
yavas bir akarsu gibisin?” demesin.

Zira hakikaten iyi insanlar qplak kimselere:
“Elbiseleriniz nerede?” diye sormayacaklar gibi; evsizlere
de: “Evleriniz nerede?” diye sormazlar.
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THEN a priestess said, “Speak to us of Prayer.” And
he answered, saying:

You pray in your distress and in your need; would
that you might pray also in the fullness of your joy and

in your days of abundance.

For what is prayer but the expansion of your self into

the living ether?
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O SIRADA bir rahibe soyle dedi: “Haydi! Bize

duadan s6z et.” Ona goyle cevap verdi:

Sen sikint1 ve ihtiyag aninda dua edersin ama kegke

son derece negeli ve afiyetteyken de dua etsen!

Dua, yasayan maddede ruhunun genislemesinden

bagka nedir ki?
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And if it is for your comfort to pour your darkness
into space, it is also for your delight to pour forth the

dawning of your heart.

And if you cannot but weep when your soul summons
you to prayer, she should spur you again and yet again,

though weeping, until you shall come laughing.
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Karanligin kadehini fezaya dkmek seni avutuyorsa,

gonliiniin fecrini ona dkmek de seni mutlu kilacakur.

Ruhun seni duaya davet ettigi zaman kendini
aglamaktan alikoyamiyorsan; en iyisi, ibadetini
seving igerisinde giilerek yerine getirmen igin ruhun
yanaklarina damlayan gozyaslarina ragmen seni keskin

bir mahmuzla defalarca kamgilasin.
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When you pray you rise to meet in the air those who
are praying at that very hour, and whom save in prayer

you may not meet.

Therefore let your visit to that temple invisible be for

naught but ecstasy and sweet communion.

For if you should enter the temple for no other

purpose than asking you shall not receive:
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Dua ettigin zaman, o an dua edenlerin ruhlariyla
fezada bulugmak iizere ruhunu yiikseltirsin. Ve sen, bu
kimselerle yalnizca dua ederken bulugursun.

Bu yiizden; bu goriinmez tapinaga yapacagin ziyaret,
mukaddes bir vecdin ve manevi bir aligverisin davetgisi
olsun.

Ciinkii sen, tapinaga yalmizca dilenmek amaciyla
girersen, higbir sey elde edemezsin.
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And if you should enter into it to humble yourself
you shall not be lifted:

Or even if you should enter into it to beg for the good
of others you shall not be heard.

It is enough that you enter the temple invisible. I
cannot teach you how to pray in words.

God listens not to your words save when He Himself
utters them through your lips.
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“ Yahut oraya ne kadar miitevazi ve itaatkar oldugunu
gostermek icin girecek olursan da higbir sey elde
- edemezsin. Bagkalar igin dilekte bulunmak iizere
girersen de yine yakarigina cevap bulamazsin.

Zira tapinaga seni kimse goérmeden girmen sana
yeter! ;

Sana sozciiklerle nasil dua edecegini 6gretemem. Ciinkii
Yiice Allah ismini dudaklarina bizzat kendi koymadikga,
kelimelerine ve dilinle soylediklerine kulak vermez.
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And I cannot teach you the prayer of the seas and the

forests and the mountains.

But you who are born of the mountains and the

forests and the seas can find their prayer in your heart,

And if you but listen in the stillness of the night you

shall hear them saying in silence:

by 21,5815 sl 8Dho clalel ol 5udl Y
Sadls ghsdly Jusll Bl il b
Je Bygizms Ball sds gumr O cangaiud
ldd Cileas
Junl connie Joll 0o § cagiaal 131

sy r9de oS ghadly Hlaally

Sana denizlerin, ormanlarin ve daglarin duasini
ogretmeye de giicim yetmez. Ne var ki sen -Sen;
daglarin, ormanlarin, denizlerin kizi!- duasini kalbinin

katmanlari iizerine nakgedilmis bulabilirsin.

Sayet sen de gecenin sessizligine kulak verecek
olursan; daglarin, denizlerin ve ormanlarin sessizce ve

husu ile séyle dua ettiklerini i;iteBilirsin:
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“Our God, who art our winged self, it is thy will in us
that willeth. It is thy desire in us that desireth.
It is thy urge in us that would turn our nights, which

are thine, into days, which are thine also.

We cannot ask thee for aught, for thou knowest our

needs before they are born in us:
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“Ey bizim kanatlanmig benligimiz olan Rabbimiz ve
ilahimiz!

Siiphesiz bizler senin iradenle goriiyor, arzunla
arzuluyoruz.

Kudretinle; sana ait olan gecelerimizi, yine sana ait
olan giindiizlere geviriyorsun.

Bizler senden higbir sey dileyemeyiz. Ciinkii sen
ihtiyaglarimizi, onlar heniiz igimize dogmadan bilirsin.



190 ermis

Thou art our need; and in glvmg us more of thyself
thou givest us all.”
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Bize gereken yalnizca sensin. Sen her ne vakit bize
kendinden bir gey verecek olsan her seyi bahgetmis
olursun!” -




on pleasure

B

haz Gzerine




192 ermis
THEN a hermit, who visited the city once a year,
came forth and said, Speak to us of Pleasure.
And he answered, saying:
Pleasure is a freedom~song,
But it is not freedom.
It is the blossoming of your desires,

But it is not their fruit.
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SONRA sehre yilda bir defa inen bir kegsis yaklagti ve
ona: “Haydi! Bize hazdan s6z et.” dedi.

Ona soyle cevap verdi:

Haz, efsunlu bir ezgidir.
Fakat hiirriyet degildir.
Haz, arzularimizin ¢igegidir.

Fakat meyvesi degildir.
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It is a depth calling unto a height,

But it is not the deep nor the high.

It is the caged taking wing,

But it is not space encompassed.

Aye, in very truth, pleasure is a freedom—song.

And I fain would have you sing it with fullness of
heart; yet I would not have you lose your hearts in the
singing.
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Haz, yiikselmeyi arzulayan bir derinliktir.

Fakat o, ne derindir ne de yiiksektir.

Haz, kafesinden kagmus bir kanattir. Fakat o; hiir,
4zade bir feza degildir!

Evet. Aslinda haz, ozgirlik sarkisidir. Onu
kalplerinizin derinliklerinde terenniim etmeniz beni
mutlu etse de asla kalplerinizi biisbiitiin yok etmenize
miisaade etmem.
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Some of your youth seek pleasure as if it were all, and

they are judged and rebuked.

I would not judge nor rebuke them. I would have
them seek. For they shall find pleasure, but not her

alone;

Seven are her sisters, and the least of them is more

beautiful than pleasure.
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Genglerinizden bir kismi, diger her seyin pesinden
kostuklar1 gibi hazzin pesinden de kosarlar. Iste bu
yiizden cezalandirilir veya azar isitirler.

Ben onlar1 ne suglu buluyorum ne de yargiliyorum.
Aksine onlardan arayis halinde olmalarini istiyorum.

Ciinkii onlar arayiglarinda hazzi bulacaklar; fakat
yalmzca onu bulmakla kalmayacaklar!

Zira hazzin yedi kiz kardegsi vardir. Onlarin en hakiri

dahi hazdan ¢ok daha giizeldir.
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Have you not heard of the man who was digging in
the edrth for roots and found a treasure?
; -And some of your elders remember pleas;ures with

regret like wrongs committed in drunkenness.

But regret is the beclouding of the mind and not its

chastisement.
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Sizler, yerin derinliklerinden kékleri gikarmak igin
kazi1 yaparken biiyiik bir hazine bulan adamin hikayesini
duymadiniz mr?

Yaghlarinizdan olusan bir diger grup vardir ki
gencken yasadiklari hazlary; sarhog ve bilmeden iglenmis
birer giinahmiggasina pismanlikla yid ederler.

Halbuki pismanlik; zihni kaplayan fakat ona faydas
olmayan bir buluttur.
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They should remember their pleasures with gratitude,

as they would the harvest of a summer.

Yet if it comforts them to regret, let them be
comforted. And there are among you those who are

neither young to seek nor old to remember;
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Dolayisiyla bu kimselere hazlarini, upki bir yaz
hasadini yid edermiscesine hamdusena ile anmalan
daha ¢ok yaragir.

Ancak eger pismanlik onlar: teselli ediyorsa, varsin
pismanlikla teselli bulsunlar.

Ugiincii bir grup daha vardir ki onlar gengler degiller
ki yeni hazlar: aragtirarak gabalasinlar; yagh kimseler de
degiller ki gengliklerinin hazlarini yad etsinler.
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And in their fear of seeking and remembering they
shun all pleasures, lest they neglect the spirit or offend
against it. But even in their foregoing is their pleasure.
And thus they too find a treasure though they dig for

roots with quivering hands.

But tell me, who is he that can offend the spirit?
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Dogrusu onlar, ararken verecekleri miicadelenin
megsakkatinden ve hatiralarindaki acidan 6yle korkarlar
ki ruhu jhmal etmemek ve giicendirmemek icin biitiin
hazlarindan yiiz gevirirler.

Ne var ki bu yiiz ¢evirig bizzat onlarin hazlaridir.

Iste onlar da titrek ellerle kokleri ararken kendilerine
bir hazine bulanlardur.

Fakat sdyler misin bana -ki sen akliselim bir kegigsin-:
Kim ruhun berrakligini bulandirabilir ki?!
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Shall the nightingale offend the stillness of the_hight; ¥
or the firefly the stars?

And shall your flame or your smoke buracﬁ shemind?

Think you the spirit is a still pool which you can
trouble with a staff? : :

Oftentimes in denying yourself plcasure you do but

store the desire in the recesses of your being.
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Biilbiil gecenin sessizligini yahut ates boccklcn
fezanin 1s1ltisin1 bozabilir mi? :

Senin atesinin alevi yahut dumani, riizgarin sirtina
yiik olabilir mi?

Yoksa sen ruhu, her kafana estiginde gomagnla
bulandirabilecegin durgun bir su birikintisi mi
santyorsun?

Ne zaman kendini hazdan mahrum birakirsan; iste
o zaman o hazzi, kendi ellerinle varlik mahzenlerine
kilitlemis olursun.
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Who knows but that which seems omitted to day,

waits for tomorrow?

Even your body knows its heritage and its rightful
need and will not be deceived. And your body is the

harp of your soul,

And it is yours to bring forth sweet music from it or

confused sounds.
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Ancak bugiin reddettigin hazzin yarin kendisine

dénmeni isteyip istemeyecegini kim bilebilir?

Zira bedenin; zaruri ihtiyaglarin1 ve gergek mirasini
bilir. Bundan dolay: hi¢ kimse onu aldatamaz.

Evet! Bedenin ruhunun bir enstriimanidur.

Ve sen ondan biiyiileyici nagmeler veya karmakarigik,
bozuk sesler de gikarabilirsin.
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And now you ask in your heart, “How shall we
distinguish that which is good in pleasure from that
which is not good?”

Go to your fields and your gardens, and you shall
learn that it is the pleasure of the bee to gather honey of
the flower,

But it is also the pleasure of the flower to yield its
honey to the bee. For to the bee a flower is a fountain of
life, And to the flower a bee is a messenger of love,
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Kirlara ve bostanlara git, orada arinin hazzinin
igekten bal emmek; ¢igegin hazzininsa balimi ariya
sunmak oldugunu goreceksin.

Arn, gicegin yasam kaynagi olduguna inanur.

Cicek ise arinin, hayat veren, muhabbet elgisi
olduguna inanur.
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And t both, bee and flower, the giving and the
receiving of pleasure is a need and an ecstasy.

People of Orphalese, be in your pleasures like the
flowers and the bees.
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Anidagicek de hazzin alinmasi ve verilmesini, zorunlu
olan ve onlar olmaksizin hayatin idame ettirilemeyecegi
iki gereksinim olarak bilirler.

Ey Ofrfalis halki! Haz konusunda arilar ve gigekler
gibi olun!
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AND a poet said, Speak to us of Beauty. And he

answered:

Where shall you seek beauty, and how shall you find
her unless she herself be your way and your guide?

And how shall you speak of her except she be the
weaver of your speech?

The aggrieved and the injured say, “Beauty is kind
and gentle.
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SONRA bir sair ona goyle dedi: “Haydi! Bize
giizellikten bahset.” Ona soyle cevap verdi:

Kendisi, yolun ve kilavuzun olmadik¢a giizelligi
nerede arayabilir ve ona nasil erigebilirsin ki?

Giizellik, s6ziine yakisir bir elbise dokumadikga
onun hakkinda nasil konusabilirsin ki?

Isurap geken kederli kimse séyle soyler:

“Giizellik, nezaket ve zarafettir.
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Like a young mother half-shy of her own glory she
walks among us.”

And the passionate say, “Nay, beauty is a thing of
might and dread. Like the tempest she shakes the earth
beneath us and the sky above us.”

The tired and the weary say, Beauty is of soft
whisperings. She speaks in our spirit.”

Her voice yields to our silences like a faint light that
quivers in fear of the shadow.”
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O; ihtisamindan utanan, geng bir anne gibi aramizda
dolanir.”

Asabi kimse de goyle soyler: “Hayir! Aksine giizellik,
kuvvet ve siddettir. O upks; yeri gogii sarsan bir firuna
gibidir.”

Yorgun ve bezgin kimse ise soyle der : “Kuskusuz
giizellik, hos bir fisiludir. Oyle ki ruhlarimizda konugan
ve zihinlerimizin sessizliginde; golgeden korktugu igin
titreyen ciliz bir 151k gibi sesi dalgalanan hog bir fisilt.”
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. But the restless say, “We have heard her shoutmg
among the mountains,

And with her cries came the sound of hoofs, and the
beating of wings and the roaring of lions.”

At night the watchmen of the c1ty say, “Beauty shall
rise with the dawn from the east.”

And at noontide the toilers and the wayfarers say, “We
have seen her leaning over the earth from the windows
of the sunset.” -
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Buna mukabil; huzursuz, tedirgin kimse goyle der:
“Bizler giizelligi daglar arasinda avaz avaz haykirirken
duyduk. Onun sesine toynak giiriiltiisii, kanat ¢irpma
sesi ve aslan kiikremesi eslik ediyordu.”

Gece yarsi olunca sehrin bekgisi: “Giizellik safak
sokiince dogudan dogacak.” der.

Oglen ¢alisanlar ve yolcular soyle diyeceklerdir:
“Giizelligi aksamin pencerelerinden yeryiiziine bakarken

gordiik.”




cibran 207

In winter say the snow—bound, “She shall come with
the spring leaping upon the hills.”
And in the summer heat the reapers say, “We have

seen her dancing with the autumn leaves, and we saw a
drift of snow in her hair.”

All these things have you said of beauty, yet in truth
you spoke not of her but of needs unsatisfied. And
beauty is not a need but an ecstasy.
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Kigin kar iginde kalanlar ise: “Giizellik baharla
birlikte tepelerin iizerinden sekerek gelecek.” diyecekler.

Yazin hasatwgilar soyle diyeceklerdir: “Biz giizelligi
sonbaharin  yapraklariyla raks ederken gordiik,
basindaysa kar y1gin1 vardi.”

Giizellige dair soylediginiz bunca s6ze ragmen
hakikatte soylemediginiz bir s6z var. Aslinda siz sadece
giderilmemis  ihtiyaglarimizdan  bahsediyorsunuz.
Giizellik ise bir ihtiyag degil bir tutkudur.



208 ermis

It is not a mouth thirsting nor an empty hand
stretched forth, But rather a heart inflamed and a soul

enchanted.
It is not the image you would see nor the song you
would hear,

But rather an image you see though you close your

eyes and a song you hear though you shut your ears.
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Evet! Giizellik, ne susuz kalms bir agiz ne de agilmg

bos bir eldir.

Aksine o, tutusmus bir kalp ve biiyiilenmis, meftun
bir ruhtur.

Giizellik sizin gérmeyi arzuladiginiz bir suret yahut
isitmek istediginiz bir ezgi degildir.

Bilakis o, gozlerinizi yumsamiz dahi goéreceginiz bir
suretve kulaklarimizi ukasaniz dahi isiteceginiz bir ezgidir.
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Itis not the sap within the furrowed bark, nor a wing

attached to a claw,

But rather a garden for ever in bloom and a flock of

angels for ever in flight.

People of Orphalese, beauty is life when life unveils

her holy face. But you are life and you are the veil.
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Giizellik, ne agaglarin koklerine akan 6z suyu ne de
pengelere takilmig kanatur.

Aksine o, sonsuza kadar cigeklerin siisleyecegi bir
bahge ve sonsuza kadar kanatlarini girpacak bir grup
melektir.

Evet! Ey Orfalis halki! Kuskusuz giizellik, cemalini

gostermis piriipak olan hayatn ta kendisiyse; hayat da
pege de sizlersiniz.
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Beauty is eternity gazing at itself in a mirror. But you

are eternity and you are the mirror.
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Giizellik, kendini aynada seyreden sonsuzlugun ta

kendisidir. Ancak sizler ebediyet ve sizler aynasiniz.
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AND an old priest said, “Speak to us of Religion.”
And he said:
Have I spoken this day of aught else?
Is not religion all deeds and all reflection,

And that which is neither deed nor reflection, but a
wonder and a surprise ever springing in the soul, even

while the hands hew the stone or tend the loom?
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SONRA yagli bir din adami yaklast1 ve ona s6yle dedi:
“Haydi! Bize dinden bahset.” Ona soyle cevap verdi:

Ben bugiin dinden bagka bir seyden s6z ettim mi ki?!

Hayattaki tiim eylem ve diisiinceler din degil midir?

Hayatta eylem ve diisiince sayilmayan seyler de din
degil midir? Hig degilse de din iki el tag1 yontup tezgahla
mesgul olsa dahi ruhun irmaklarina ebediyen dokiilecek
olan bir mucize ve hayrettir.
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Who can separate his faith from his actions, or his

belief from his occupations?

Who can spread his hours before him, saying, “This
for God and this for myself;

This for my soul and this other for my body?

All your hours are wings that beat through space
from self to self.
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Kim imanimi yapuklarindan, inancini da isinden
ayr tutabilir ki?

Yahut kim 6mriiniin saatlerini 6niine serip:

Bu Allah’in, bu benim; bu ruhum bu da bedenim
i¢in.” diyebilir ki?

Muhakkak ki hayaun biitiin saatleri fezada bir

benlikten 6biir benlige ¢irpinan kanatlardir.
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. ‘He who wears his morality but as his best garment
were ‘better naked The wind and the sun wnll tear no

o holcs in his skm i
I And he who deﬁncs his conduct by ethics imprisons
his song-bird in a cage.

The freest song comes not through bars and wires.
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Her kim ahlakini, giydigi en giizel elbise olarak . -

goriiyorsa o kimseye insanlar arasinda iiryan gezmesi -
daha ¢ok yaragir. Ciinkii ne riizgarin ne de giinesin
onun tenine bir zarar1 dokunacaktir.

Ve her kim tasarruflarim felsefe ve gelenekle
sinirlarsa da ruhunun gakiyan kuwnu demirden bir
kafese hapsetmis demektir.

Ozgiir bir sakima da parmakliklarin ve tel érgiilerin
Otesine gegemez.



cibran 215

And he to whom worshipping is a window, to open
but also to shut, has not yet visited the house of his soul
whose windows are from dawn to dawn.

Your daily life is your temple and your religion.

Whenever you enter into it take with you your all.
Take the slough and the forge and the malletand the lute.

The things you have fashioned in necessity or for

delight.
Lilin @b Wiy 3430 soluadl o wazay e JSo
Oo 0ddlgl A>giiall dudi JSua day ilo @] 9¢d
ST (P9 @SILa (2 2uagall STl o)
SSo ygulally A8,haally H9Tlg AT Jods
¢L¢'a§ ‘3 :L_ué_) la_,.ﬁa.qn ‘_5'\” iy | R ‘as,g..\.‘ La
(eSSlidy @SSlwn ey Liaw 9l Sl

Ve herkim ibadeti; diledigizaman agip kapayabilecegi
bir pencereden ibaret gériirse o, pencereleri ancak
fecirden fecre agilan géniil mabedine heniiz girememis
demeketir.

Siiphesiz giinliik hayatiniz mabediniz ve dininizdir.
Ne vakit oranin kapisin1 ¢alarsamiz saban, ors,
cekic, tambur ve size ait; ihtiyaglarinizi gidermek yahut

~ mutluluk, haz elde etmek iin yapugimz tiim aletleri
" beraberinize alin.
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For in reverie you cannot rise above your achievements

nor fall lower than your failures.
And take with you all men:

For in adoration you cannot fly higher than their

hopes nor humble yourself lower than their despair.
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Ciinkii sizler; ne diisiincelerinizi bagardiklarinizin
iizerine gikarabilir ne de davraniglarinizi hatalarinizin
agagisina indirebilirsiniz.

Tapinaga giderken tanidiginiz tiim insanlar size eglik
etsin.

Ciinkii sizler, ibadetinizde onlarin umutlarindan
oteye kanatlanamayacak ve benliklerinizi onlarin
umutsuzlugundan daha asagiya indiremeyeceksiniz.
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And if you would know God, be not therefore a solver
of riddles. Rather look about you and you shall see Him
playing with your children.

And look into space; you shall see Him walking in
the cloud, outstretching His arms in the lightning and

descending in rain.
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Rabbinizi tanimak isterseniz  bilmeceleri ve
sirlar1 ¢6zmekle ugragmayin. Etrafiniza bakin! O'nu

¢ocuklarinizla oyun oynarken goreceksiniz.

Gozlerinizi engin fezaya gevirin! O'nun bulutlar
arasinda yiiriidiigiinii; simsek ¢akuginda kollarimi
uzatugin ve yagmurla birlikte yeryiiziine indigini

goreceksiniz.
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You shall see Him smiling in flowers, then rising and
waving His hands in trees.
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Dikkatlice bakin! O'nu gigekler arasinda tebessiim
ederken goreceksiniz. Sonra yiikseldigini ve agaglarda el
salladigini goreceksiniz.




olum uzerine
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THEN Almitra spoke, saying, “We would ask now
of Death.” And he said:
You would know the secret of death.

But how shall you find it unless you seek it in the
heart of life?

The owl whose night—bound eyes are blind unto the
day cannot unveil the mystery of light.
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ARDINDAN Mitra: “Simdiyse bizlere 6liimden
bahsetmeni istiyoruz” dedi. Bunun iizerine ona soyle
dedi:

Sizler 6liimiin sirrina vakif olmak istiyorsunuz ama
onu hayatin kalbinde aramadikg¢a nasil bulacaksiniz?

Zira gozlerini ancak karanlikea agabilen, giindiiziin

aydinligina ise kor olan baykus, aydinliktaki sirlarin
perdesini sokiip aralayamaz.
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If you would indeed behold the spirit of death, open

your heart wide unto the body of life.

For life and death are one, even as the river and the

S€a are one.

In the depth of your hopes and desires lies your silent

knowledge of the beyond;

ciall 28y ofass of § Ragaaly sty 1348
Bl Sl Labias e @S0al3 Glgyl 152808

s=dly L@l OF LS casly cigally sldl (¥
Layl usly

(Sadyae (S0 @SOleyy @SIbl Glecl a8
SUAIL g Lk ABLAN

Eger gergekten oliimiin ruhunu gormek istiyorsaniz-
once kalplerinizin kapilarini sonuna kadar hayatn

giindiiziine agin.

Ciinkii nehir ve deniz birlesmesi gibi hayat ve 6liim

de birdir.

Nitekim umutlarinizin ve arzularinizin

derinliklerinde, hayat 6tesine dair sessiz bilginiz dayanur.
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And like seeds dreaming beneath the snow your.
heart dreams of spring. Trust the dreams, for in them is

hidden the gate to eternity.

Your fear of death is but the trembling of the shepherd
when he stands before the king whose hand is to be laid

upon him in honour.
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Nasil ki karlarin alunda yatan tohumlar baharn
diiglerse kalpleriniz de ayni sekilde baharini diigler.
Bunun i¢in diiglerinize inanciniz tam olsun! Ciinkii
sonsuzlugun kapisi onlarda gizlidir.

Sizin olime karst duydugunuz korku; kendisine
onur madalyas: takarak onu gereflendirmek ve
odiillendirmek igin sag elini yukari kaldirmak isteyen
kralin huzurundaki gobaninin titremesi gibidir.
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Is the shepherd not joyful beneath his trembling, that
he shall wear the mark of the king?
Yet is he not more mindful of his trembling?

For what is it to die but to stand naked in the wind
and to melt into the sun?

And what is it to cease breathing but to free the
breath from its restless tides, that it may rise and expand
and seek God unencumbered?
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Titremesine ragmen goban, kendisine kral tarafindan
takilacak olan seref madalyasindan dolayr mutlu degil
midir ki? Fakat bununla beraber o, titredigini ve
kalbinin garpinusini hissetmez mi?

Insanin 6liimii, riizgarda giplak durmasindan ve
giineste erimesinden bagka nedir ki?

Yahut nefesin kesilmesi; hayat zindanindan ¢ikarak
fezada kanatlanip yaraucisina prangasiz erigebilmek igin
ruhu dinmeyen gelgitlerden kurtarmak degil midir?
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Only when you drink from the river of silence shall
you indeed sing.

And when you have reached the mountain top, then
you shall begin to climb.

And when the earth shall claim your limbs, then
shall you truly dance.
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Sizler sessizlik nehrinden igmedikge en giizel ezginizi
terenniim edemezsiniz.

Ve zirvesine ulagmadik¢a daga urmanmaya
baslayamazsiniz.

Yeryiizii tiim uzuvlarinizi teslim almadikga raks
edemezsiniz...




on farewell

veda uzerine
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AND now it was evening.

And Almitra the seeress said, “Blessed be this day and
this place and your spirit that has spoken.”

And he answered, Was it I who spoke?
WasI not also a listener?

Then he descended the steps of the Temple and all
the people followed him.
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VAKIT aksam olmustu ki rahibe Mitra:

“Bugiin kutlu bir giin, seninle toplandigimiz bu
mekan kutlu bir mekan ve ruhlarimizla konustugun
ruhun ise kutlu bir ruh olsun!” dedi.

O soyle karsilik verdi:

“Konugan ben miidim? Ben dessizler gibi bir dinleyici
degil miydim?”

Sonra tapinagin merdivenlerinden asag indi ve tiim
halk da onu takip etti.
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And he reached his ship and stood upon the deck.

And facing the people again, he raised his voice and

said:
People of Orphalese, the wind bids me leave you.

Less hasty am I than the wind, yet I must go.
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Giiverteye varincaya kadar hizla ilerledi ve halk ona

yetisti. Gemiye ¢ikt1 ve giivertede durdu.
Ahali ona bakarken yiiksek sesle séyle dedi:
Ey Orfalis halki! Riizgar sizden ayrilmami emrediyor.

Ben riizgar kadar aceleci olmasam da, emirlerine

itaat etmek zorundayim.
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We wanderers, ever seeking the lonelier way, begin no
day where we have ended another day; and no sunrise

finds us where sunset left us.
Even while the earth sleeps we travel.

We are the seeds of the tenacious plant, and it is in
our ripeness and our fullness of heart that we are given

to the wind and are scattered.
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Zira biz avare gezginler, daima en tenha yolu arar, bir
giinii bitirdigimiz yerde ikinci bir giine baglamayiz. Hig
bir giin dogumu, 6ncesindeki giin batiminin birakug:
yerde bulamaz bizi.

Ciinkii yeryiizii uyusa da bizler uyanik kalip
yolumuza devam ederiz.

Bizler tuhaf bir bitkinin tohumlariyiz. Olgunlagip

icimiz dolmugsa riizgara teslim olmus riizgar da bizi
coktan yeryiiziine savurmustur bile.
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Brief were my days among you, and briefer still the

words I have spoken.

But should my voice fade in your ears, and my love

vanish in your memory, then I will come again,

And with a richer heart and lips more yielding to the
spirit will I speak.

Yea, I shall return with the tide,
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Sizinle beraber gegirdigim giinler kisayd:, fakat size
biraktugim sozler ¢ok daha kisayd..

Fakat sesim kulaklarimizdan silinip  sevgim
kalplerinizden ayrlinca iste tam da o vakit hizla yaniniza
gelecegim.

Daha gefkatli bir kalp ve ruha daha ¢ok faydas:
dokunan dudaklarla ikinci bir kez konugacagim sizlerle.

Evet. Sularin yiikselmesiyle geri donecegim.



230 ermis

Andthough death may hide me, and thegreatersilence

enfold me, yet again will I seek your understanding.
And not in vain will I seek.

If aught I have said is truth, that truth shall reveal
itself in a clearer voice, and in words more kin to your

thoughts.
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Oliim, beni sizden ayirip; o biiyiik sessizlik, beni
bagrina basuginda ben yine sizin anlamaniz igin
ugragacagim.

O vakit gabalarim asla bosa gitmeyecek.

Sayet size soylediklerim gergekten hakikat ise, bu
hakikat, giin gelecek bugiinkii sesinden daha berrak
bir sesle ve idraklerinize bugiinkiinden daha anlagilir
kelimelerle bildirecektir kendisini.
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I go with the wind, people of Orphalese, but not
down into emptiness; and if this day is not a fulfillment
of your needs and my love, then let it be a promise till

another day.

Man’s needs change, but not his love, nor his desire

that his love should satisfy his needs.
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Ey Orfalis halki! Ben riizgarla beraber gidiyorum.
Yeralu alemine, dehset verici o bosluga degil. Eger
bugiin sizin ihtiyaglarimzi kargilamadiysa ve iginizi
benim sevgimle doldurmadiysa bagka bir giin bulugmak
iizere s6zlesmis olalim.

Insanoglunun ihtiyaglar1 degisir. Fakat sevgisi ve
onun bu sevgiden ihtiyaglarini giderme beklentisi
degismez.
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Know, therefore, that from the greater silence I shall

return.

The mist that drifts away at dawn, leaving but dew
in the fields, shall rise and gather into a cloud and then

fall down in rain.

And not unlike the mist have I been.
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Bu nedenle biliniz ki ben bu sessiz diyardan geri
doénecegim.

Ciinkii fecir vakti tarlalara birkag sebnem tanecigi
disinda higbir sey birakmadan yeryiiziinden ayrilan sis;
bir buluta doéniisiip sonra yeryiiziine saganak yagmur

olup inmek iizere yiikselir.

Sizin aranizda ben de bu sis gibiydim.
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In the stillness of the night I have walked in your
streets, and my spirit has entered your houses,

And your heart—beats were in my heart, and your
breath was upon my face, and I knew you all.

Aye, I knew your joy and your pain, and in your sleep
your dreams were my dreams.

And oftentimes I was among you a lake among the
mountains.
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Gecenin sessizliginde caddelerinizde yiiriiyor ve
ruhumla evlerinizin igine giriyordum.

Kalp nabizlarimiz kalbimde atmakta ve nefes
bulutlariniz yiiziimde yayilmaktaydi. Ve ben gizlinizle
saklinizla hepinizi tanidim.

Evet! Sevincinizi ve hiizniiniizii bildim ve gordiigiiniiz
rityalar aslinda benim riiyalarimd..

Cogu zaman daglar arasindaki bir gol gibiydim
sizinle beraber iken.
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I mirrored the summits in you and the bending
slopes, and even the passing flocks of your thoughts and

your desires.

And to my silence came the laughter of your children

in streams, and the longing of your youths in rivers.

And when they reached my depth the streams and

the rivers ceased not yet to sing.
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Aynama; yiiksek zirveleriniz, kiveimli yamaglariniz,

hatta onlarin iizerinden gegen bir siirii diigiince ve
arzunuz yanstyordu.

Defalarca gocuklarinizin kahkahalari irmak sulariyla;
genglerin sevdasi da nehrin ovaya dogru siiziiliisii gibi
nehir sulartyla birlikte sessizligime dokiilmekteydi.

Irmaklar ve nehirler, en derinlerime eristiklerinde
dahi asla terenniimlerini kesmis degillerdi.
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BUT sweeter still than laughter and greater than
longing came to me. It was the boundless in you;
The vast man in whom you are all but cells and

sinews;

He in whose chant all your singing is but a soundless

throbbing.
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Fakat sizden bana gelenler arasinda kahkahadan
daha tatl; 6zlemden daha hos bir gey vardi.

Biliniz ki o, icinizdeki sonsuz varlikuir.

Sizler, iginizdeki o son derece yiice insanin varlig
yaninda hiicreler ve adalelerden bagka bir sey degilsiniz.
O ki s6yledigi sark1 yaninda sizin sarkinizin bir titresim

ve fisilidan Gteye gidemeyecegi bir sarkicidir.
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It is in the vast man that you are vast,

And in beholding him that I beheld you and loved

you.

For what distances can love reach that are not in that
vast sphere?

What visions, what expectations and what

presumptions can outsoar that flight?
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Yiiceligi ancak iginizdeki bu yiice insandan
ogrenebilirsiniz.

Onu gordiigiim zaman sizin hakikatinizi gérdiim ve
sizleri sevdim.

Zira varlik aleminde; sevginin ulagip da onun
yiice varliginin kusatamadigi bir yiikseklik yahut bir
boyut var mudir? Yahut zirvesinin 6tesine yiikselebilen
herhangi bir tasavvur, herhangi bir arzu veya herhangi
bir riiya var mudir ki?




cibran | 237
Like a giant oak tree covered with apple blossoms is

the vast man in you.

His might binds you to the earth, his fragrance lifts

you into space, and in his durability you are deathless.

You have been told that, even like a chain, you are as

weak as your weakest link.
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Evet! Iginizdeki bu yiice insan, giizel elma filizleriyle
bezenmis koca bir mege agaci gibidir.

Onun kudreti sizi yeryiiziine baglar, rayihasi fezanin
en yiikseklerine yiikseltir. Dogadaki firtinalara kargi sizi
onun azim ve sabr1 dliimsiiz kilar.

Sizlere dnceden: “Sizler zincir gibisiniz ve zincirdeki

en zayif halka gibi zayif kimselersiniz.” denilmistir.
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This is but half the truth. You are also as strong as

your strongest link.

To measure you by your smallest deed is to reckon

the power of ocean by the frailty of its foam.

To judge you by your failures is to cast blame upon

the seasons for their inconstancy.
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Oysa bu hakikatin yarnisidir. Diger yandan sizler
zincirin en kuvvetli halkasi gibi kuvvetli kimselersiniz.

Zira sayet amellerinizin en kiigiigiiyle size hiikiim
verecek olursak; okyanusa ciliz képiigiine ve onun hizla
kaybolmasina gore hiikiim veren kimseye benzeriz.

Sizleri basarisizhiginizla  yargilayacak  olursak;
mevsimleri birbirlerini takip ettikleri ve degistikleri i¢in
kinayan kimseye benzeriz.
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Aye, you are like an ocean,

And though heavy-grounded ships await the tide
upon your shores, yet, even like an ocean, you cannot
hasten your tides.

And like the seasons you are also,
And though in your winter you deny your spring,

Yet spring, reposing within you, smiles in her
drowsiness and is not offended.
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Evet! Sizler hakikaten umman gibisiniz. Ancak yiiklii
gemiler kiyilarimzdaki gelgiti beklese de sizler okyanus
gibi gelgitinizi hizlandiramazsiniz.

Keza sizler mevsimler gibisiniz.
Baharimiz1 kiginizda gizlersiniz.
Fakat bahar sizi gizlemez.

Aksine siikunetini ve safligini  bozmaksizin
uykusunda size tebessiim eder.
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Think not I say these things in order that you may
say the one to the other, He praised us well. “He saw but

the good in us.”

I only speak to you in words of that which you

yourselves know in thought.

And what is word knowledge but a shadow of
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Tiim bunlari, birbirinize: “Bizleri ne giizel 6vdii.
Bizim sadece iyi tarafimizi gordii” diye fisildagasiniz
diye anlatugim aklimza gelmesin.

Ben sizlere diigiinerek elde edebileceginiz seyleri
lafizlarimla anlatiyorum.

Zaten kelimelere dokiilerek ifade edilen hakikat,
kelimelere dokiilmeyen hakikatin golgesinden bagka
nedir ki?
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Your thoughts and my words are waves from a sealed

memory that keeps records of our yesterdays,

And of the ancient days when the earth knew not us
nor herself, And of nights when earth was upwrought

with confusion.

Wise men have come to you to give you of their

wisdom. I came to take of your wisdom:
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Zira sizin diigiinceleriniz ve benim sozlerim,
ge¢misimizin; diinyanin ne bizim ne de kendisi
hakkinda hi¢bir sey bilmedigi o giinlerin ve diinya

bombos bir diizlitk iken gecelerin kaydini tutan o gizli
hafizanin dalgalarindan bagka nedir ki?

Sizlere benden o6nce birtakim arifler gelip
hikmetlerinden bahgetmiglerdir. Ben ise sizin hikmet
pnarlarinizda bogulmaya geldim.
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And behold I have found that which is greater than
wisdom. It is a flame spirit in you ever gathering more
of itself,

While you, heedless of its expansion, bewail the
withering of your days. It is life in quest oflife in bodies

that fear the grave.

There are no graves here.
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Iste ben sizlerde hikmetten gok daha yiice olami
buldum. Ben sizde hala benligin sagtiklarini toplamaya
¢aligan tutugmug bir ruh buldum.

Ne var ki sizler, onun gittikge genislediginden ve
biiyiidiigiinden hala bihabersiniz ve feryadufigan ile
gecip giden giinlerinize agliyorsunuz. Siiphesiz hayat,
kabirlerden korkan bedenlere hayat arar durur.

Fakat burada tek bir mezar bile yok.
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These mountains and plains are a cradle and a

stepping—stone.

Whenever you pass by the field where you have laid
your ancestors look well thereupon, and you shall see

yourselves and your children dancing hand in hand.

Verily you often make merry without knowing.
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Zira bu daglar ve ovalar, hakikatte ancak birer besik
ve basamakurlar.

Her ne vakit adimlariniz sizleri, sizden 6ncekileri
gomdiigiiniiz yere gotiiriirse her yanina dikkatle bakin.
O zaman kendinizi evlatlarimizla birlikte raks ederken
goreceksiniz.

Dogrususizler ogukez farkinda olmadan eglencelere
daliyorsunuz.
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Others have come to you to whom for golden
promises made unto you faith you have given but riches

and power and glory.

Less than a promise have I given, and yet more
generous have you been to me. You have given me my

deeper thirsting after life.
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Bagkalari size gelip iizerine iman kalenizi bina
ettiginiz alun vaatlerle sizleri kandirabilir. Ve sizler buna

karsilik onlara servet, niifuz ve kudret bahgedersiniz.

Bensesizlere ¢ok daha kiigiik bir vaatte bulunmugken,
sizler bana bagka kimseye gostermediginiz bir comertlik
gosterdiniz. Bana hayata dair ¢ok biiyiik bir susuzluk
bahgettiniz.
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Surely there is no greater gift to a man than that
which turns all his aims into parching lips and all life

into a fountain.
And in this lies my honour and my reward.

That whenever I come to the fountain to drink I find

the living water itself thirsty; And it drinks me while I
drink it.
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Agik¢a belirtmek isterim ki: Bu diinyada bir
insana varligindaki meyilleri ve arzulary; susuzluktan
kavrulmus bir ¢ift dudaga doéniistiiren ve hayatini
tiikenmez ebedi bir pinar kilan bir armagandan daha
faydal: bir armagan bahgedilemez.

Benim kivancim ve miikafatim da iste budur.

Zira ben bu pinara her ne zaman susamig olarak
geldiysem pinardan tagan canh suyu daayni sekilde susuz

buldum. Bu yiizden ben ne vakit onu yudumladimsa o
da beni yudumlad:.
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Some of you have deemed me proud and over shy to
receive gifts. Too proud indeed am I to receive wages,

but not gifts.

And though I have eaten berries among the hills

when you would have had me sit at your board,

And slept in the portico of the temple when you
would gladly have sheltered me.
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Bazilariniz beni higbir hediyenizi kabul etmeyecek
derecede magrur ve gekingen sandilar. Evet. Siiphe yok
ki ben iicretleri kabul etmekten nefret ederim. Fakat
ben hediyeleri reddetmem.

Tepeler arasindakibégiirtlen veahududu meyveleriyle
beslendigim size asikardi. Buna ragmen siz benden
sofralarimizdaki yemege ortak olmamu istiyordunuz.

Sizler, beni evinizde agirlama firsatini elde etmek igin
can atarken ben tapinagin revaginda uyumaktaydim.
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Yet it was not your loving mindfulness of my days
and my nights that made food sweet to my mouth and

girdled my sleep with visions?
For this I bless you most:
You give much and know not that you give at all.

Verily the kindness that gazes upon itself in a mirror

turns to stone.
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Fakat agzimdaki yiyecege tat katan; uykumu ilham
ve riiyalarla sarmalayan sizlerin gece giindiiz bana
gostermis oldugu ilgi gozyaslariyla harmanlanmis dolu
dizgin sevginiz degil midir?

Bu yiizden sizleri igtenlikle kutluyorum:

Ciinkii sizler birgok sey veriyorsunuz ancak aslinda
bir sey verdiginizin farkinda degilsiniz.

Hakikat su ki aynada kendisine bakan olan sefkat,
bir tas kesiliverir.
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And a good deed that calls itself by tender names

becomes the parent to a curse.
AND some of you have called me aloof, and drunk
with my own aloneness,

And you have said, “He holds council with the trees
of the forest, but not with men. He sits alone on hill-

tops and looks down upon our city.”
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Ve kendisine giizel isimler veren biitiin faydal: igler,
kétii bir bela dogurur.

Bazilariniz beni yalnizhiga duydugum ilgiden dolay:
yalnizlik sarhogu bir miinzevi olarak tanimlamus.

Ote yandan bazilarimiz: “Onu fazla kinamayin.
Zira o, meclisini insanlarla degil de orman agaglariyla
olusturmaktan; tepelerin zirvelerinde oturup gehrimize
bakmaktan hoglanir” demis.




cibran 249
True it is that [ have climbed the hills and walked in

remote places. How could I have seen you save from a
great height or a great distance? How can one be indeed
near unless he be far?

And others among you called unto me, not in words,
and they said:

“Stranger, stranger, lover of unreachable heights, why
dwell you among the summits where eagles build their nests?
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Benim tepelere tirmanip, uzak yerlerde dolandigim
dogrudur. Fakat ben son derece yiiksek bir mevki yahut

uzak bir mesafede olmadikga sizleri nasil gorebilirdim?
Bir kimse uzakta olmadikga nasil yakin olabilir ki?

Bazilarinizsa bana lafizlar olmaksizin sesleniyor ve
soyle diyorlards:

“Ey erisilmez yiiksekliklere sevdali garip! Nigin
kartallarin yuva yapug: zirveleri kendine mesken
kilarsin?”
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Why seek you the unattainable?
What storms would you trap in your net,

And what vaporous birds do you hunt in the sky?
Come and be one of us.

Descend and appease your hunger with our bread

and quench your thirst with our wine.”

In the solitude of their souls they said these things.
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“Nigin erisilemezin pesinden kogarsin?”
“Hangi firtinalari tuzaginla avlamay: dilersin?”

“Gokyiiziindeki hangi degerli kuglar1 avlamak igin
cabaliyorsun?”

“Aramiza gel ve bizlerden biri ol.”

“Yiiksek yerlerden in ve aghgini bizim ekmegimizle
gider, susuzlugunun alevini bizim lezzetli sarabimizla
sondiir.”

Tiim bu s6zleri ruhlarinin yalnizhiginda séylediler.
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But were their solitude deeper they would have
known that I sought but the secret of your joy and your
pain,

And I hunted only your larger selves that walk the
sky.

But the hunter was also the hunted; .

For many of my arrows left my bow only to seek my
own breast.
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Sayet ruhlarinin yalnizlig1 daha derin olsayds, benim
yalnizca mutluluk ve acilarinizin sirrini idrak etmek
i¢in gabaladigimi anlarlards.

Ben, yalmizca sizin gokyiiziinde dolanan biiyiik
benliklerinizi avlamaktaydim.

Ne var ki bu kez ava artik av olmustu.

Zira gok kez oklarimin yayimdan firlamasiyla sineme
saplanmasi bir oluyordu.
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And the flier was also the creeper;

For when my wings were spread in the sun their

shadow upon the earth was a turtle.
And I the believer was also the doubter;

For often have I put my finger in my own wound that

I might have the greater belief in you and the greater

knowledge of you.
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Ve ugan kus artik siiriingen olmugtu.

Ciinkii ben kanatlarimi giineste agugim vakit,
kanatlarimin golgesi topragin iizerinde bir kaplumbaga
oluyordu.

Ve ben inanan bir kimse iken aruk siiphe eden bir
kimse olmugtum.

Ciinkiibensizlereolanbiiyiikinancim ve hakikatinize
dair bilgimin artmasi beklentisiyle gogu kez parmagimi
yaramin iizerine basmigimdir.
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And it is with this belief and this knowledge that I

say,

You are not enclosed within your bodies, nor confined
to houses or fields.

That which is you dwells above the mountain and
roves with the wind.

It is not a thing that crawls into the sun for warmth
or digs holes into darkness for safety,
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Iste bu iman ve bu donanimla size sdyliiyorum:

“Sizler, bedenlerinizin hapislerinde tutsak degilsiniz.
Ve asla evlerinizin duvarlanyla ve tarlalarinizin
hudutlariyla sinich degilsiniz.”

Hakikatlerinizi temsil eden gizli benliginiz, daglarin
tistinde yagtyor ve riizgarla beraber sagkin saskin
dolagtyor.

Zira o, ne 1sinmak igin giinege dogru siiriiniir; ne de
karanlikta yardim isteyerek yolunu bulmaya ¢aligir.
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But a thing free, a spirit that envelops the earth and
moves in the ether.
If these be vague words, then seek not to clear them.

Vague and nebulous is the beginning of all things,
but not their end.

And I fain would have you remember me as a
beginning.
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Aksine o ozgiir, azade, yeryiiziinii sarmalayan ve 6z

ruhunun detaylarinda devinen bir ruhtur.

Sayet bu sozlerim anlagilmasi gii¢ geldiyse onu
agiklamakla ugragmayin. Nitekim her seyin baglangic

miiphem ve pusludur -sonu degil-.

Ve beni bir baglangi¢ olarak haurlamamzi ¢ok

isterim.
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Life, and all that lives, is conceived in the mist and

not in the crystal.
And who knows but a crystal is mist in decay?

This would I have you remember in remembering

me:

That which seems most feeble and bewildered in you

is the strongest and most determined.
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Hayat ve tiim canlilar ilk énce sis iginde olugur, billur
icinde degil.

Billurun da donmus bir sis olmadigini kim bilebilir
ki?

Beni yid edeceginiz vakit, simdi sdyleyeceklerimle
yad etmenizi dilerim:

Biliniz ki icinizde en zayif gibi goézitken tarafiniz
ashinda varhigimizdaki en gigli ve en dayamkl
tarafimzdir.
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Is it not your breath that has erected and hardened
the structure of your bones?

And is it not a dream which none of you remember
having dreamt, that built your city and fashioned all
there is in it?

Could you but see the tides of that breath you would
cease to see all else, And if you could hear the whispering
of the dream you would hear no other sound.

oSollae Gl iy gl 58 (S ol 49
Sooudng

lad @Sis w4y @l @ oI @l el Uy
Sled Lo S Jacy @SGhite gy g4l 92

LoJ &L U3 gylma lgylats o @S o old
lape ol s lglas of J] Ll oS3 sl

Lo ledl U3 3lLin |ganud O)f pralazul o)y
Wladl § 55T Cigeo @l plaw § Ogasss puS

Ciinkii o, kemiklerinizin yapisini ayakta tutan ve
kuvvet veren soluk degil midir?

Ayni zamanda o, sehrinizi inga eden, asla higbirinizin
gormedigi bir riiya degil midir?

Sayet nefes aliglari gorebilseydiniz onun diginda
baska bir seyi gormeye ihtiyaciniz kalmayacakui.

Keske sizler bu riiyanin fisiltisini duyabilseydiniz. O
vakit evrende ondan bagka higbir sesi duymak istemezdiniz.
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But you do not see, nor do you hear, and it is well.

The veil that clouds your eyes shall be lifted by the
hands that wove it,

And the clay that fills your ears shall be pierced by
those fingers that kneaded it.

And you shall see. And you shall hear.

Yet you shall not deplore having known blindness,
nor regret having been deaf.
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Fakat sizler ne goriiyor ne de isitiyorsunuz. lyi de
yapiyorsunuz.

Zira gozlerinize indirilmis perdeyi yine onu dokumusg
olan kaldiracakur.

Kulaklarinizi ukayan balgigi yine onu yoguran
parmaklar ¢ekip atacakur.

Iste o vakit gérecek ve o vakit isiteceksiniz.

Fakat o zaman, asla 6nceden kor ve sagir oldugunuz
i¢in tiziilmeyeceksiniz.
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For in that day you shall know the hidden purposes
in all things, And you shall bless darkness as you would
bless light.

After saying these things he looked about him, and
he saw the pilot of his ship standing by the helm and
gazing now at the full sails and now at the distance.

And he said:

Patient, over patient, is the captain of my ship.
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Zira sizler, o giin her geyde gizlenen hikmetleri
ogrenecek ve aydinhg kutsadigimiz gibi karanhg: da
kutsayacaksiniz.

Bunlar1 soyledikten sonra etrafina bakindi ve
geminin kaptaninin diimende bir yelkenlere bir de
denize bakmakta oldugunu gordii.

Ve soyle dedi:

Gemimin kaptani hosgoriilii ve sabirhdr.
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The wind blows, and restless are the sails; Even the

rudder begs direction;
Yet quietly my captain awaits my silence.

And these my mariners, who have heard the choir of

the greater sea, they too have heard me patiently.

Now they shall wait no longer. I am ready.
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Riizgar ¢ok sert esiyor, yelken dalgalaniyor, 6yle ki
diimen bile kendisini gevirecek bir el aryor.

Tiim bunlara ragmen gemimin kaptani, benim
susmamu bekliyor.

Koca okyanustaki koroyu isiten denizci dostlarim da
sabirla beni dinliyor.

Fakat onlar, aruk bir saniye daha beklemeyecekler.

Zira aruk ben de yola gikmak i¢in hazirim!
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The stream has reached the sea, and once more the

great mother holds her son against her breast.

Fare you well, people of Orphalese. This day has
ended.

It is closing upon us even as the waterlily upon its

own tomorrow.

What was given us here we shall keep.
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Irmak denize kavugtu ve iste bir kez daha o yiice
anaya oglunu bagrina basma firsat bahgedildi.

Elveda ey Orfalis halk:!
Bugiin giines batt artik.

Ve nasil bir niliifer yarin -tekrar agmak iizere-
yapraklarini kapatiyorsa, giin de simdi 6ylece kapilarini
bizim iizerimize kapatiyor.

Burada bize her ne verildiyse onu saklayacagz.
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And if it suffices not, then again must we come
together and together stretch our hands unto the giver.
Forget not that I shall come back to you.

A little while, and my longing shall gather dust and

foam for another body.

A little while, a moment of rest upon the wind, and

another woman shall bear me.
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Eger o, bizim ihtiyactmizi kargilamak igin yeterli
olmazsa o vakit tekrar buraya gelir ve ellerimizi hep
birlikte bizlere bahgedene uzatiriz.

Unutmayiniz! Tekrar araniza donecegim.

Biraz sonra, 6zlemim donecek ve bagka bir beden igin
toprak ve kopiik toplamaya baglayacak.

Beni sadece kisa bir zaman goremeyeceksiniz
ardindan kisa siire iginde gorebileceksiniz. Ciinkii beni

bir bagka kadin doguracak.
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Farewell to you and the youth I have spent with you.
It was but yesterday we met in a dream.

You have sung to me in my aloneness, and I of your
longings have built a tower in the sky.

But now our sleep has fled and our dream is over, and
it is no longer dawn.

The noontide is upon us and our half waking has
turned to fuller day, and we must part.
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Size ve sizinle gegirdigim genglige veda ediyorum!
Bizler, diin sanki bir diisteymisgesine bir araya geldik.

Sizler yalnizligimda bana ezgiler terenniim ettiniz,
ben de 6zlemlerinizden gokyiiziinde bir kule inga ettim.

Aruk uyku vakti gegti ve ritya sona erdi. Bizler su an,
fecrin sokriigii vakitte degiliz; zira 6gle vakti bagimuizin
raks ediyor ve uykusuzlugumuz aruk hakiki bir giindiize
doniigtii. Aruk ayrilmamiz gerekiyor.
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If in the twilight of memory we should meet once
more, we shall speak again together and you shall sing

to me a deeper song.

And if our hands should meet in another dream we

shall build another tower in the sky.
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Sayet anilarin gafag soktiikten sonra tekrar bir araya
gelecek olursak, tekrar konusacagiz ve sizler bugiin
terenniim ettiklerinizden ruhta daha ¢ok yer eden bir

ezgi terenniim edeceksiniz.

Sayet ellerimiz bagka bir rityada bir araya gelmek
tizere anlagirsa, o vakit gokyiiziinde bir kule daha inga

edecegiz demektir.
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So saying he made a signal to the seamen, and
straightaway they weighed anchor and cast the ship

loose from its moorings, and they moved eastward.

And a cry came from the people as from a single
heart, and it rose into the dusk and was carried out over

the sea like a great trumpeting.
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Bunlari soyledikten sonra gemi miirettebatina hareket

isareti yapti. Onlar da hemen demir aldilar, geminin

palamarlarini ¢ozdiiler ve doguya dogru hareket ettiler.

Halk; tek bir kalpten ¢ikmiggasina yiiksek bir sesle
haykirdi. $afakta haykiriglar: yiikseldi ve meltem onu
biiyiitk bir borazandan ¢ikmus gibi denizin iizerinde

aksettirdi.
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Only Almitra was silent, gazing after the ship until it

had vanished into the mist.

And when all the people were dispersed she still stood
alone upon the sea—wall, remembering in her heart his
saying:

“A little while, a moment of rest upon the wind, and

another woman shall bear me.”
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Mitra'ya gelince o yalnizca susarak; sisler igerisinde
kayboluncaya dek bakislariyla gemiyi ugurluyordu.

Kalabalik dagidigi halde o, tek bagina deniz
kiyisinda dikilerek iginden Mustafa’nin son sézlerini
tekrarliyordu:

“Beni sadece kisa bir zaman goéremeyeceksiniz
ardindan kisa siire iginde gorebileceksiniz.

Ciinkii beni bir baska kadin doguracak...”



People of Orphalese, you can muffle the drum, and
you can loosen the strings of the lyre, but who shall

command the skylark not to sing?
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